
THE GOSPEL OF MARK
Mark Tells About the Power

of Jesus

John Prepares for Jesus

1This is the beginning of the Good News about

Jesus Christ, the Son of Goda ,
2 as the prophet Isaiah wrote:

"I will send my messenger ahead of you,
who will prepare your way." Malachi 3:1

3"This is the voice of one who calls out
in the desert:

'Prepare the way for the Lord.
Make the road straight for him.'" Isaiah 40 : 3

4John was baptizing people in the desert and
preaching a baptism of changed hearts and lives
for the forgiveness of sins.

5All the people from Judea and Jerusalem
were going out to him. They confessed their sins
and were baptized by him in the Jordan River.

6John wore clothes made from camel's hair,
had a leather belt around his waist, and ate
locusts and wild honey.

7This is what John preached to the people:
"There is one coming after me who is greater
than I; I am not good enough even to
kneel down and untie his sandals.

8I baptize you with water, but he will baptize
you with the Holy Spirit."

Jesus Is Baptized
9At that time Jesus came from the town of

Nazareth in Galilee and was baptized by John
in the Jordan River.

10Immediately, as Jesus was coming up out of
the water, he saw heaven open. the Holy Spirit
came down on him like a dove,

11and a voice came from heaven: "You are my
Son, whom I love, and I am very pleased with
you."

12Then the Spirit sent Jesus into the desert.
________
a

the Son of God Some Greek copies omit these words.

TIN MƯNG THEO MÁC
SŸch MŸc thuºt li quyËn n¯ng cða

Chîa GiÅ-xu

Gi¯ng dàn ½õéng cho Chîa GiÅ-xu

1Khêi-½iÌm cða Tin M÷ng vË Chîa Cöu-ThÆ

GiÅ-xu , Con Thõìng-‡Æa,
2nhõ tiÅn-tri ‰-sai ½¬ viÆt :

“Ta sÁ sai sö-gi¨ ½i trõèc con ½Ì
dàn ½õéng cho con.” Ma-la-chi 3:1

3‡µy l¡ tiÆng cða ngõéi kÅu
trong sa-mc:
‘H¬y chu¸n-bÙ ½õéng cho Chîa.

L¡m th²ng lâi ½i cho Ng¡i.’ “ ‰-sai 40:3

4Gi¯ng l¡m bŸp-tÅm cho dµn-chîng trong
½ãng hoang v¡ gi¨ng-dy mæt ph¾p bŸp-tÅm vË
sú thay ½äi tµm-tŸnh cïng nÆp sâng ½Ì ½õìc tha
tæi.

5Dµn-chîng t÷ miËn Giu-½ia v¡ GiÅ-ru-sa-lem
½Ëu ½Æn vèi áng ta. Hà xõng-tæi v¡ chÙu Gi¯ng
l¡m bŸp-tÅm dõèi sáng Giá-½anh.

6Gi¯ng m´c Ÿo b±ng láng lc-½¡, th°t lõng b±ng
½ai da, ¯n chµu-ch¶u v¡ mºt ong r÷ng.

7‡µy l¡ léi gi¨ng cða Gi¯ng cho dµn-chîng:
“CÜ ‡¶ng ½Æn sau tái cÝn cao-tràng hçn tái; tái
kháng xöng ½Ÿng cîi xuâng mê d¾p cho Ng¡i.

8Tái l¡m bŸp-tÅm cho cŸc áng b±ng nõèc,
nhõng Ng¡i sÁ l¡m bŸp-tÅm cho cŸc áng b±ng
ThŸnh-Linh.”

Chîa GiÅ-xu chÙu lÍ BŸp-tÅm
9Lîc ¶y Chîa GiÅ-xu t÷ th¡nh Na-xa-r¾t

miËn Ga-li-lÅ ½Æn v¡ chÙu Gi¯ng l¡m BŸp-tÅm
dõèi sáng Giá-½anh.

10 V÷a khi lÅn khÞi nõèc Chîa GiÅ-xu th¶y
thiÅn-½¡ng mê ra. ThŸnh-Linh l¶y dng chim bã-
cµu ½Ÿp xuâng ½ºu trÅn Ng¡i,

11 v¡ cÜ tiÆng t÷ thiÅn-½¡ng vàng xuâng r±ng:
”Con l¡ Con ta yÅu-d¶u, Ta r¶t h¡i lÝng vË Con.”

12 ‡on ThŸnh-Linh ½õa Chîa GiÅ-xu v¡o
½ãng-hoang.
________
a Con Thõìng-‡Æ V¡i b¨n cñ Hi-lp kháng cÜ ghi danh-t÷ n·y.
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13He was in the desert forty days and was
tempted by Satan. He was with the wild animals,
and the angels came and took care of him.

Jesus Chooses Some Followers
14After John was put in prison, Jesus went into

Galilee, preaching the Good News from God.
15He said, "The right time has come. The

kingdom of God is near. Change your hearts
and lives and believe the Good News.!"

16When Jesus was walking by Lake Galilee, he
saw Simon and his brother Andrew throwing a
net into the lake because they were fishermen.

17Jesus said to them, "Come follow me, and I
will make you fish for people."

18So Simon and Andrew immediately left their
nets and followed him.

19Going a little farther, Jesus saw two more
brothers, James and John, the sons of Zebedee.
They were in a boat, mending their nets.

20Jesus immediately called them, and they left
their father in the boat with the hired workers
and followed Jesus.

Jesus Forces Out an Evil Spirit
21Jesus and his followers went to Capernaum.

On the Sabbath day He went to the synagogue
and began to teach.

22The people were amazed at his teaching,
because he taught like a person who had
authority, not like their teachers of the law.

23Just then, a man was there in the synagogue
who had an evil spirit in him. He shouted,

24"Jesus of Nazareth! What do you want with
us? Did you come to destroy us? I know who
you are--God's Holy One!"

25Jesus commanded the evil spirit, "Be quiet!
Come out of the man!"

26The evil spirit shook the man violently, gave a
loud cry, and then came out of him.

27The people were so amazed they asked each
other, "What is happening here? This
man is teaching something new, and with
authority. He even gives commands to evil spirits,
and they obey him."

13Ng¡i ê ½Ü suât bân mõçi ng¡y ½Ì chÙu Sa-
t¯ng cŸm-då. Ng¡i ê chung vèi muáng-thî, cÜ cŸc
thiÅn-sö phòc-sú Ng¡i.

Chîa GiÅ-xu chàn mæt sâ mán-½Î
14 Sau khi Gi¯ng bÙ tï , Chîa GiÅ-xu ½Æn miËn

Ga-li-lÅ gi¨ng Tin M÷ng vË Thõìng-‡Æ.
15 Ng¡i dy, ”Théi ½¬ ½iÌm. Nõèc Tréi ½¬ g·n

kË. Mài ngõéi h¬y thay ½äi tµm-tŸnh , nÆp sâng
v¡ tiÆp-nhºn Tin M÷ng!”

16 Khi Chîa GiÅ-xu ½ang ½i dàc theo hã Ga-li-lÅ,
Ng¡i th¶y Xi-mán v¡ em l¡ Anh-rÅ ½ang qu¯ng
lõèi xuâng hã vÖ hai ngõéi vân l¡m nghË ½Ÿnh
cŸ.

17 Chîa GiÅ-xu b¨o hà ”H¬y theo Ta, Ta sÁ
biÆn cŸc anh th¡nh tay lõèi ngõéi.”

18Xi-mán v¡ Anh-rÅ lºp-töc bÞ lõèi li ½i theo
Ng¡i.

19 ‡i mæt kho¨ng nùa Chîa GiÅ-xu th¶y hai
anh em khŸc tÅn Gi¯ng v¡ Gia-cç, con cða XÅ-
bÅ-½Å, ½ang ngãi trong thuyËn vŸlõèi.

20 Ng¡i liËn gài hai ngõéi. Hà liËn ½Ì cha mÖnh
li trong thuyËn vèi m¶y ngõéi l¡m cáng rãi ½i
theo Ng¡i.

Chîa GiÅ-xu ½uäi t¡-ma
21 Chîa GiÅ-xu v¡ cŸc mán-½Î ½i ½Æn th¡nh

Ca-bÅ-nµm V¡o ng¡y Sa-bŸt Chîa GiÅ-xu v¡o
hæi-½õéng ½Ì dy-då.

22 Dµn-chîng r¶t ngc-nhiÅn vË léi gi¨ng-dy
cða Ng¡i vÖ Ng¡i dy nhõ ngõéi cÜ quyËn chö
kháng giâng cŸc giŸo-sõ luºt cða hà.

23 Ngay lîc ¶y trong hæi-½õéng cÜ mæt ngõéi
bÙ t¡-ma Ÿm. Anh ta kÅu lèn,

24 “GiÅ-xu ê Na-xa-r¾t çi, Ng¡i muân l¡m gÖ
chîng tái ½µy? CÜ ph¨i Ng¡i ½Æn ½Ì diÎt chîng
tái kháng? Tái biÆt Ng¡i l¡ ai--Ng¡i l¡ ‡¶ng
ThŸnh cða Thõìng-‡Æ!”

25 Chîa GiÅ-xu ra lÎnh cho qu× , ”H¬y im ½i! Ra
khÞi ngõéi n·y!”

26 Qu× liËn vºt mnh anh ta xuâng, rî lÅn mæt
tiÆng lèn , rãi ra khÞi .

27 Dµn-chîng vá-cïng søng-sât hÞi nhau, “ViÎc
n·y nghØa l¡ l¡m sao? ng n·y dy ½iËu mèi l
v¡ ½·y quyËn-n¯ng. Thºm-chÏ áng ta ra lÎnh cho
t¡-ma chîng cñng vµng theo.”
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28And the news about Jesus spread quickly
everywhere in the area of Galilee.

Jesus Heals Many People
29As soon as Jesus and his followers left the

synagogue, they went with James and John to
the home of Simonb and Andrew.

30Simon's mother-in-law was sick in bed with a
fever, and the people told Jesus about her.

31So Jesus went to her bed, took her hand, and
helped her up. The fever left her, and she began
serving them.

32That evening, after the sun went down, the
people brought to Jesus all who were sick and
had demons in them.

33 The whole town gathered at the door.
34Jesus healed many who had different kinds

of sicknesses, and he forced many demons to
leave people. But he would not allow the
demons to speak, because they knew who he
was.

35Early the next morning, while it was still
dark, Jesus woke and left the house. He went to
a lonely place, where he prayed.

36Simon and his friends went to look for Jesus.
37When they found him, they said, "Everyone

is looking for you!"
38Jesus answered, "We should go to other

towns around here so I can preach there too.
That is the reason I came."

39So he went everywhere in Galilee, preaching
in the synagogues and forcing out demons.

Jesus Heals a Sick Man
40A man with a skin disease came to Jesus. He

fell to his knees and begged Jesus, "You can heal
me if you will ."

41Jesus felt sorry for the man, so he reached out
his hand and touched him and said, "I will. Be
healed!"

42Immediately the disease left the man, and he
was healed.

43Jesus told the man to go away at once, but he
warned him strongly,
________
b

Simon Simon's other name was Peter

28ThÆ l¡ tiÆng ½ãn vË Chîa GiÅ-xu loan truyËn
ra nhanh chÜng c¨ miËn Ga-li-lÅ.

Chîa GiÅ-xu chùa bÎnh nhiËu ngõéi
29Khi Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î v÷a ra

khÞi hæi-½õéng thÖ cïng Gia-cç v¡ Gi¯ng ½i ½Æn
nh¡ cða Xi-mánb v¡ Anh-rÅ.

30B¡ gia Xi-mán ½ang sât liÎt giõéng . Ngõéi ta
cho Chîa GiÅ-xu hay.

31Ng¡i ½Æn bÅn giõéng, c·m tay b¡ ½ë dºy. Cçn
sât liËn döt , b¡ b°t tay phòc-vò mài ngõéi.

32ChiËu hám ¶y, khi m´t tréi l´n, dµn-chîng
mang nhùng ngõéi bÎnh v¡ bÙ qu× Ÿm ½Æn cïng
Chîa GiÅ-xu.

33C¨ th¡nh tò tºp trõèc cøa.
34Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh ½ð thö bÎnh v¡ ½uäi

qu× ra khÞi nhiËu ngõéi. Nhõng Ng¡i c¶m
kháng cho qu× nÜi ra vÖ chîng biÆt Ng¡i l¡ ai.

35SŸng hám sau khi tréi cÝn tâi, Chîa GiÅ-xu
thöc dºy ra khÞi nh¡. Ng¡i ½Æn nçi v°ng-vÀ v¡
c·u-nguyÎn.

36Xi-mán v¡ ½ãng bn ½i tÖm Ng¡i.
37Sau khi tÖm ½õìc cŸc mán-½Î thõa, "Ai cñng

½i tÖm th·y!"
38Chîa GiÅ-xu b¨o hà ,"Chîng ta nÅn ½i th¯m

cŸc th¡nh quanh ½µy ½Ì ta gi¨ng-dy nùa. ‡Ü l¡
lû-do m¡ Th·y ½Æn."

39NÅn Ng¡i ½i kh°p miËn Ga-li-lÅ, gi¨ng dy
trong cŸc hæi-½õéng v¡ ½uäi qu×.

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh ngõéi bÎnh
40CÜ mæt ngõéi m°c bÎnh ngo¡i da ½Æn quÖ gâi

van xin Chîa GiÅ-xu ,"Ly Chîa, nÆu Chîa
b±ng lÝng Ng¡i cÜ thÌ chùa l¡nh cho tái ½õìc."

41Chîa GiÅ-xu ½æng-lÝng thõçng anh. Ng¡i giç
tay ré trÅn anh ta v¡ b¨o , "Ta b±ng lÝng . H¬y
l¡nh bÎnh !"

42BÎnh liËn döt, anh ta ½õìc l¡nh ngay.

43Chîa GiÅ-xu b¨o anh ta ½i liËn v¡ nghiÅm
c¶m ,
________
b Xi-mán TÅn khŸc cða Xi-mÜn l¡ Phi -e
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44"Don't tell anyone about this. But go and show
yourself to the priest. And offer the gift Moses
commanded for people who are made wellc . This
will show the people what I have done."

45The man left there, but he began to tell
everyone that Jesus had healed him, and so he
spread the news about Jesus. As a result, Jesus
could not enter a town if people saw him. He
stayed in places where nobody lived, but
people came to him from everywhere.

Jesus Heals a Paralyzed Man

2 A few days later, when Jesus came back to
Capernaum, the news spread that he was at
home.

2Many people gathered together so that there
was no room in the house, not even outside the
door. And Jesus was teaching them God's
message.

3Four people came, carrying a paralyzed man.
4Since they could not get to Jesus because of

the crowd, they dug a hole in the roof right above
where he was speaking. When they got
through, they lowered the mat with the
paralyzed man on it.

5When Jesus saw the faith of these people, he
said to the paralyzed man, "Young man, your
sins are forgiven."

6Some of the teachers of the law were sitting
there, thinking to themselves ,

7"Why does this man say things like that? He
is speaking as if he were God. Only God can
forgive sins."

8Jesus knew immediately what these teachers of
the law were thinking. So he said to them,
"Why are you thinking these things?

9Which is easier: to tell this paralyzed man,
'Your sins are forgiven,' or to tell him, 'Stand
up. Take your mat and walk'?

________
c Moses...well Read about this in Leviticus 14:1-32

44"‡÷ng cho ai biÆt chuyÎn n·y . Anh h¬y ½i
trÖnh-diÎn th·y tÆ-lÍ rãi dµng cða lÍ theo nhõ Má-
se ½¬ qui-½Ùnh cho nhùng ngõéi ½õìc l¡nh bÎnhc.
Nhõ thÆ ½Ì cho mài ngõéi th¶y ½iËu Ta l¡m."

45Anh ta réi nçi ½Ü liËn thuºt cho mài ngõéi
biÆt Chîa GiÅ-xu ½¬ chùa l¡nh mÖnh, v¡ loan tin
vË Ng¡i. VÖ thÆ Ng¡i kháng thÌ v¡o th¡nh n¡o
nÆu cÜ ngõéi th¶y Ng¡i. Ng¡i cõ-ngò nçi kháng
cÜ ai ê nhõng dµn chîng kh°p nçi k¾o ½Æn tÖm
Ng¡i.

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh ngõéi bi

2 V¡i ng¡y sau khi Chîa GiÅ-xu trê li th¡nh

Ca-bÅ-nµm , tiÆng ½ãn loan ra l¡ Chîa GiÅ-xu
cÜ m´t trong nh¡.

2Dµn-chîng k¾o li ½áng ½Æn nåi nh¡ chºt
nÏch, thºm chÏ ngo¡i cøa cñng kháng cÜ chå
chen chµn . Trong khi Chîa GiÅ-xu ½ang gi¨ng
dy dµn-chîng vË sö-½iÎp cða Thõìng-‡Æ

3 thÖ cÜ bân ngõéi khiÅng mæt ngõéi bÙ bi ½Æn.
4VÖ dµn-chîng tò-tºp quŸ½áng hà kháng l¡m

sao khiÅng anh ta tèi trõèc m´t Chîa GiÅ-xu
½õìc nÅn hà kho¾t mæt kho¨ng trâng trÅn mŸi nh¡
ngay chå Chîa GiÅ-xu ½ang nÜi chuyÎn v¡
thÝng ngõéi bi ½ang n±m trÅn cŸng xuâng.

5Khi Chîa GiÅ-xu th¶y ½öc-tin cða hà Ng¡i
phŸn vèi ngõéi bi r±ng: "Bn çi, tæi bn ½¬ ½õìc
tha rãi."

6M¶y giŸo-sõ luºt cÜ m´t ti ½Ü mèi nghØ th·m
r±ng ,

7" ng n·y l¡ ai m¡ dŸm ¯n nÜi tŸo bo nhõ
vºy? ng ta nÜi nhõ thÌ mÖnh l¡ Tréi. Ch× cÜ
mæt mÖnh Tréi mèi cÜ quyËn tha tæi thái."

8Chîa GiÅ-xu biÆt ngay û-nghØ cða hà nÅn
Ng¡i hÞi ,"Ti sao cŸc áng th·m-nghØ nhõ thÆ?

9Mæt trong hai ½iËu n·y, ½iËu n¡o dÍ hçn:
Ho´c l¡ nÜi vèi ngõéi bi r±ng, "Tæi con ½¬ ½õìc
tha," hay l¡ b¨o, "H¬y ½öng dºy, cuân mËn m¡
½i'?
________
c

Má-se...l¡nh bÎnh : Xem thÅm LÅ-vi-kû 14:1-32
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10But I will prove to you that the Son of Man
has authority on earth to forgive sins." So Jesus
said to the paralyzed man,

11"I tell you, stand up, take your mat, and go
home."

12Immediately the paralyzed man stood up,
took his mat, and walked out while everyone
was watching him.

The people were amazed and praised God.
They said, "We have never seen anything like
this!"

13Jesus went to the lake again. The whole
crowd followed him there, and he taught them.

14While he was walking along, he saw a man
named Levi son of Alphaeus, sitting in the tax
collector's booth. Jesus said to him, "Follow me,"
and he stood up and followed Jesus.

15Later, as Jesus was having dinner at Levi's
house, many tax collectors and "sinners" were
eating there with Jesus and his followers. Many
people like this followed Jesus.

16When the teachers of the law who were
Pharisees saw Jesus eating with the tax
collectors and "sinners," they asked his
followers, "Why does he eat with tax collectors
and sinners?"

17Jesus heard this and said to them, "It is not
the healthy people who need a doctor, but the
sick. I did not come to invite good people but to
invite sinners."

Jesus' Followers Are Criticized
18Now the followers of Johnd and the Pharisees

often gave up eating for a certain timee. Some
people came to Jesus and said, "Why do John's
followers and the followers of the Pharisees
often give up eating, but your followers don't?"

19Jesus answered, "The friends of the bridegroom
do not give up eating while the bridegroom is still
with them. As long as the bridegroom is with
them, they cannot give up eating.
________
d
John John the Baptist, who preached to the Jewish people about Christ's

coming. (Mark 1:4-8)
e
gave...time This is called "fasting". The people would give up eating for a

special time of prayer and worship to God. It was also done to show sadness
and disappointment.

10Nhõng ½Ì chöng tÞ cho cŸc áng th¶y Con
Ngõéi cÜ quyËn tha-tæi trÅn ½¶t, nÅn Chîa GiÅ-
xu nÜi vèi ngõéi bi ,

11 "Tái b¨o anh ½öng dºy cuân mËn ½i vË nh¡."

12 Ngõéi bi lºp-töc ½öng dºy, cuân mËn ½i ra
trõèc sú chöng-kiÆn cða mài ngõéi.

Dµn-chîng vá-cïng kinh-ngc v¡ ngìi-khen
Thõìng-‡Æ. Hà b¨o nhau, "T÷ trõèc tèi gié
chõa bao gié th¶y chuyÎn l nhõ thÆ n·y!"

13 Chîa GiÅ-xu trê li hã l·n nùa. Qu·n-chîng ½i
theo Ng¡i v¡ Ng¡i dy-då hà.

14 Trong khi Ng¡i ½ang ½i th¶y mæt ngõéi tÅn
LÅ-vi , con cða A-phÅ ½ang ngãi ê trm thu-thuÆ.
Chîa GiÅ-xu b¨o áng ta ,"H¬y theo Ta," áng ta
liËn ½öng dºy theo Ng¡i.
15Sau ½Ü, trong khi Chîa GiÅ-xu ½ang dïng
bùa ti nh¡ LÅ-vi, cÜ cŸc nhµn-viÅn thu-thuÆ v¡
kÀ cÜ tæi cïng cŸc mán-½Î Ng¡i ¯n chung.
Nhùng ngõéi nhõ thÆ ½i theo Chîa GiÅ-xu.

16Khi cŸc giŸo-sõ luºt thuæc phŸi Pha-ri-xi th¶y
Chîa GiÅ-xu ¯n chung vèi cŸc ngõéi thu-thuÆ
v¡ kÀ cÜ tæi mèi hÞi cŸc mán-½Î Ng¡i: "Sao áng
ta ¯n chung vèi phõéng thu-thuÆ v¡ kÀ cÜ tæi
nhõ thÆ?"

17Chîa GiÅ-xu nghe vºy mèi b¨o hà r±ng:
"Ngõéi khoÀ mnh ½µu c·n bŸc-sØ, ch× cÜ ngõéi
bÎnh mèi c·n thái. Ta ½Æn kháng ph¨i ½Ì méi gài
ngõéi tât m¡ gài tæi-nhµn."

Mán-½Î Chîa GiÅ-xu bÙ ch×-trÏch
18Mán-½Î cða Gi¯ngd v¡ ngõéi Pha-ri-xi

thõéng hay cù ¯n trong mæt théi-giane. Mæt sâ
ngõéi ½Æn hÞi Chîa GiÅ-xu ,"Ti sao mán-½Î
cða Gi¯ng v¡ mán-½Î cða ngõéi Pha-ri-xi cù ¯n
cÝn mán-½Î cða Th·y thÖ kháng?"

19Chîa GiÅ-xu ½Ÿp ,"Bn cða chî rÌ kháng cù
¯n khi chî rÌ ½ang cÝn ê vèi hà. HÍ chî rÌ cÝn
ê vèi hà, hà kháng cù ¯n.
________
dGi¯ng Töc Gi¯ng BŸp-tÏt, ngõéi gi¨ng cho dµn Do-thŸi r±ng ‡¶ng Cöu-
ThÆ s°p ½Æn. (MŸc 1:4-8)
ecù ¯n trong mæt théi-gian CÜ khi gài l¡ "kiÅng ¯n." Cù-¯n trong mæt théi-
gian ½Ì c·u-nguyÎn v¡ kÏnh-thé Thõìng-‡Æ. Cñng cÜ khi dïng ½Ì b¡y tÞ sú
buãn r·u v¡ chŸn n¨n.
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20But the time will come when the bridegroom
will be taken from them, and then they will give
up eating.

21"No one sews a patch of unshrunk cloth over a
hole in an old coat. Otherwise, the patch will
shrink and pull away--the new patch will pull
away from the old coat. Then the hole will be
worse.

22Also, no one ever pours new wine into old
leather bags. Otherwise, the new wine will break
the bags, and the wine will be ruined along with
the bags. But new wine should be put into new
leather bags."

Jesus is Lord of the Sabbath
23One Sabbath day, as Jesus was walking

through some fields of grain, his followers began
to pick some grain to eat.

24The Pharisees said to Jesus, "Why are your
followers doing what is not lawful on the
Sabbath day?"

25Jesus answered, "Have you never read what
David did when he and those with him were
hungry and needed food?

26During the time of Abiathar the high priest,
David went into God's house and ate the holy
bread, which is lawful only for priests to eat.
And David also gave some of the bread to those
who were with him."

27Then Jesus said to the Pharisees, "The
Sabbath day was made to help people; they
were not made to be ruled by the Sabbath day.

28So then, the Son of Man is Lord even of the
Sabbath day."

Jesus Heals a Man's Hand

3Another time when Jesus went into a

synagogue, a man with a crippled hand was there.

2Some people watched Jesus closely to see if he
would heal the man on the Sabbath day so they
could accuse him.

20Nhõng khi n¡o chî rÌ t÷-gi¬ hà thÖ hà mèi cù
¯n.

21"Kháng ai vŸmæt viÆng v¨i mèi chõa rît v¡o
lå rŸch cða cŸi Ÿo cñ. L¡m nhõ thÆ miÆng v¨i
mèi sÁ rît li, ch±ng rŸch Ÿo cñ. Lå rŸch sÁ c¡ng
x¶u thÅm.

22Cñng kháng ai ½ä rõìu mèi v¡o b·u da rõìu
cñ. Rõìu mèi sÁ l¡m nöt b·u, rõìu cñng m¶t m¡
b·u cñng ch²ng cÝn. Rõìu mèi ph¨i ½úng trong
b·u da mèi."

Chîa GiÅ-xu l¡ Chîa cða ng¡y Sa-bŸt
23Mæt ng¡y Sa-bŸt nà Chîa GiÅ-xu ½i qua mæt

½ãng lîa, cŸc mán-½Î Ng¡i böt báng lîa ¯n.

24Ngõéi Pha-ri-xi th¶y thÆ mèi hÞi Ng¡i, "Ti
sao mán-½Î cða Th·y l¡m ½iËu trŸi ph¾p trong
ng¡y Sa-bŸt?"

25Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Chè cŸc áng chõa ½àc
½iËu ‡a-vÏt l¡m khi áng ta v¡ nhùng bn ½ãng-
h¡nh bÙ ½Üi v¡ c·n thöc ¯n ¡?

26Trong théi-kü A-bia-tha l¡m th·y tÆ-lÍ Tâi-Cao,
‡a-vÏt v¡o ½Ën thé cða Thõìng-‡Æ , l¶y bŸnh
thŸnh m¡ ¯n, loi bŸnh m¡ ch× cÜ th·y tÆ-lÍ mèi
½õìc ph¾p ¯n. ‡a-vÏt cñng cho cŸc bn ½ãng-
h¡nh ¯n nùa."

27‡on Chîa GiÅ-xu nÜi vèi ngõéi Pha-ri-xi
"Ng¡y Sa-bŸt ½õìc lºp ra ½Ì giîp lo¡i ngõéi;
chö lo¡i ngõéi kháng ph¨i ½õìc dúng nÅn ½Ì
chÙu lÎ-thuæc ng¡y Sa-bŸt.

28VÖ thÆ, Con Ngõéi cñng l¡ Chîa ng¡y Sa-bŸt."

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh b¡n tay cða mæt bÎnh-
nhµn

3 Mæt l·n khŸc Chîa GiÅ-xu v¡o hæi-½õéng , ê

½Ü cÜ mæt ngõéi bÙ liÎt b¡n tay.
2V¡i ngõéi ti ½Ü theo dßi xem thø Chîa GiÅ-

xu cÜ chùa l¡nh ngõéi bÎnh trong ng¡y Sa-bŸt
kháng ½Ì tâ-cŸo Ng¡i.
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3Jesus said to the man with the crippled hand,
"Stand up here in the middle of everyone."

4Then Jesus asked the people, "Which is lawful
on the Sabbath day: to do good or to do evil, to
save a life or to kill?" But they said nothing to
answer him.

5Jesus was angry as he looked at the people,
and he felt very sad because they were stubborn.
Then he said to the man, "Hold out your hand."
The man held out his hand and it was healed.

6Then the Pharisees left and began making
plans with the Herodiansf about a way to kill
Jesus.

Many People Follow Jesus
7Jesus left with his followers for the lake, and a

large crowd from Galilee followed him.

8Also many people came from Judea, from
Jerusalem, from Idumea, from the lands across
the Jordan River, and from the area of Tyre and
Sidon. When they heard what Jesus was doing,
many people came to him.

9When Jesus saw the crowds, he told his
followers to get a boat ready for him to keep
people from crowding against him.
10He had healed many people, so all the sick

were pushing toward him to touch him.

11When evil spirits saw Jesus, they fell down
before him and shouted, "You are the Son of
God!"

12But Jesus strongly warned them not to tell
who he was.

Jesus Chooses His Twelve Apostles
13Then Jesus went up on a mountain and called

to him the men he wanted, and they came to
him.

14Jesus chose twelve men and called them
apostles. He wanted them to be with him, and
he wanted to send them out to preach

________
f Herodians A political group that followed Herod and his family.

3Chîa GiÅ-xu nÜi vèi ng÷çi bÙ liÎt b¡n tay :
"Anh h¬y ra ½öng giùa mài ngõéi ½µy."

4Xong Ng¡i hÞi dµn-chîng, "‡iËu n¡o cÜ ph¾p
l¡m trong ng¡y Sa-bŸt : l¡m l¡nh hay l¡m dù,
cöu ngõéi hay giÆt ngõéi?" Nhõng hà ½Ëu l¡m
thinh.

5Chîa GiÅ-xu nhÖn hà m¡ töc-giºn, lÝng Ng¡i
buãn n¨n vÖ th¶y hà õçng-ngnh . Xong Ng¡i nÜi
vèi ngõéi bÙ liÎt tay, "H¬y giç tay ra." Anh ta giç
tay ra thÖ tay ½õìc l¡nh.

6Nhùng ngõéi Pha-ri-xi ½i ra b¡n kÆ-hàach vèi
cŸc ½¨ng-viÅn HÅ-râtf ½Ì giÆt Chîa GiÅ-xu.

NhiËu ngõéi theo Chîa GiÅ-xu
7Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î réi nçi ½Ü ½Ì

½i ½Æn hã, cÜ ½o¡n dµn r¶t ½áng t÷ miËn Ga-li-
lÅ ½i theo Ng¡i.

8Cñng cÜ nhiËu ngõéi t÷ miËn Giu-½ia, GiÅ-
ru-sa-lem, I-½u-mia, t÷ miËn ½¶t bÅn kia sáng
Giá-½anh v¡ t÷ vïng Tia v¡ Xi-½án ½Æn nùa.
Khi nghe ½ãn nhùng viÎc Chîa GiÅ-xu l¡m thÖ
cÜ vá sâ ngõéi ½Æn tÖm Ng¡i.

9Khi th¶y ½Ÿm ½áng, Chîa GiÅ-xu b¨o cŸc
mán-½Î chu¸n-bÙ cho Ng¡i mæt chiÆc thuyËn
½Ì khÞi bÙ dµn-chîng l¶n-¾p.
10VÖ Ng¡i ½¬ chùa l¡nh nhiËu ngõéi bÎnh nÅn

nhùng ai m°c bÎnh ½Ëu xá-½¸y nhau ½Ì ½õìc ré
Ng¡i .

11Khi nhùng t¡-ma th¶y Chîa GiÅ-xu, chîng
quÖ xuâng trõèc m´t Ng¡i v¡ kÅu lÅn "Ng¡i l¡
Con Thõìng-‡Æ !"

12Nhõng Chîa GiÅ-xu c¶m chîng nÜ kháng
½õìc nÜi Ng¡i l¡ ai.

Chîa GiÅ-xu chàn mõéi hai mán-½Î
13Khi Chîa GiÅ-xu lÅn nîi kia Ng¡i gài nhùng

ngõéi Ng¡i c·n thÖ t¶t c¨ nhùng ngõéi ½Ü ½Æn
vèi Ng¡i.

14Chîa GiÅ-xu chàn mõéi hai ngõéi v¡ gài hà
l¡ sö-½ã. Ng¡i muân hà ê bÅn cnh Ng¡i v¡
muân sai hà ½i ra gi¨ng ½o

________
f½¨ng-viÅn HÅ-rât Mæt ½¨ng chÏnh-trÙ theo phe HÅ-râtv¡ gia-½Önh áng ta.
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15and to have the authority to force demons
out of people.

16These are the twelve men he chose: Simon
(Jesus named him Peter),
17James and John, the sons of Zebedee (Jesus

named them Boanerges, which means "Sons of
Thunder"),

18Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew,
Thomas, James the son of Alphaeus,
Thaddaeus, Simon the Zealot,
19and Judas Iscariot, who later turned against

Jesus.

Some People Say Jesus Has a Devil
20Then Jesus went home, but again a crowd

gathered. There were so many people that Jesus
and his followers could not eat.

21When his family heard this, they went to get
him because they thought he was out of his mind.

22But the teachers of the law from Jerusalem
were saying, "Beelzebul is living inside him! He
uses power from the ruler of demons to force
demons out of people."

23So Jesus called the people together and
taught them with stories. He said, "Satan will
not force himself out of people.

24 A kingdom that is divided cannot continue,
25and a family that is divided cannot continue.
26And if Satan is against himself and fights

against his own people, he cannot continue; that
is the end of Satan.

27No one can enter a strong person's house and
steal his things unless he first ties up the strong
person. Then he can steal things from the
house.

28I tell you the truth, all sins that people do
and all the things people say against God can be
forgiven.

29But anyone who speaks against the Holy
Spirit will never be forgiven; he is guilty of a sin
that continues forever."

30Jesus said this because the teachers of the
law said that he had an evil spirit inside him.

15½ãng théi ban cho quyËn ½uäi qu× ra khÞi
nhùng kÀ bÙŸm.

16‡µy l¡ tÅn mõéi hai ngõéi Ng¡i chàn: Xi-
mán ( Ng¡i ½´t tÅn áng ta l¡ Phi-e),

17Gia-cç v¡ Gi¯ng, con cða XÅ-bÅ-½Å (Ng¡i ½´t
tÅn cho hai anh em n·y l¡ Bá-a-nÂt, nghØa l¡
"Con cða S¶m S¾t"),

18Anh-rÅ, Phi-lÏp, Ba-thÅ-lÅ -mi, Ma-thi-ç. Thá-
ma, Gia-cç con cða A-phÅ, Tha-½Å, Xi-mán
thuæc ½¨ng XÅ-lât,

19v¡ Giu-½a Ich-ca-ri-ât, ngõéi vË sau ph¨n
Ng¡i .

Mæt sâ ngõéi nÜi Ng¡i bÙ qu×Ÿm
20Sau ½Ü Chîa GiÅ-xu vË nh¡ song dµn chîng

li tò-tºp ½áng ½¨o ½Æn nåi Ng¡i v¡ cŸc mán-
½Î kháng ¯n ½õìc.

21Khi nghe vºy gia-½Önh Ng¡i xuâng ½Ì b°t
Ng¡i vË vÖ hà cho r±ng Ng¡i ½¬ bÙ cuãng-trÏ .

22Nhõng cŸc giŸo-sõ luºt t÷ GiÅ-ru-sa-lem b¨o
r±ng, " ng ta bÙ qu× BÅ-Ån-xÅ-bun Ÿm ! ng ta
ch× giÞi dïng quyËn chîa qu× m¡ ½uäi qu× ½Ü
thái."

23Chîa GiÅ-xu liËn gài dµn chîng ½Æn , dïng
ngò-ngán ½Ì dy hà. Ng¡i b¨o "Qu× Sa-t¯ng
kháng thÌ tú ½uäi mÖnh ra khÞi ngõéi ta ½õìc.

24 Mæt nõèc bÙ phµn-hÜa kháng thÌ n¡o tãn-ti,
25v¡ gia-½Önh n¡o tú chia-rÁ sÁ tan-hoang
26V¡ nÆu qu× Sa-t¯ng tú châng li mÖnh ho´c

nghÙch li nhùng kÀ theo nÜ , l¡m sao nÜ tãn-ti
½õìc. ThÆ l¡ Sa-t¯ng ½¬ ½Æn ½õéng cïng rãi.

27Kháng ai cÜ thÌ ºp v¡o nh¡ mæt ngõéi lúc-
lõëng m¡ cõèp ½ã ngõéi ¶y ½õìc nÆu kháng
trÜi anh ta li trõèc ½¬ rãi mèi l¶y ½ã trong nh¡
½õìc.

28Ta b¨o thºt, t¶t c¨ nhùng tæi-låi ngõéi ta l¡m
ho´c nhùng léi nÜi phm ½Æn Thõìng-‡Æ sÁ
½õìc tha.

29Nhõng ai nÜi phm ½Æn ThŸnh-Linh sÁ
kháng ½õìc tha ½µu; ngõéi ¶y sÁ m°c tæi ½éi ½éi"

30Chîa GiÅ-xu nÜi nhõ thÆ l¡ vÖ cŸc giŸo-sõ
luºt nÜi Ng¡i bÙ qu× Ÿm .



9 Tin Mừng theo Mác

Jesus' True Family
31Then Jesus' mother and brothers arrived.

Standing outside, they sent someone in to tell
him to come out.

32Many people were sitting around Jesus, and
they said to him, "Your mother and brothers are
waiting for you outside."

33Jesus asked, "Who are my mother and my
brothers?"

34Then he looked at those sitting around him
and said, "Here are my mother and my
brothers!

35My true brother and sister and mother are
those who do what God wants."

A Story About Planting Seed

4Again Jesus began teaching by the lake. A
great crowd gathered around him, so he sat
down in a boat near the shore. All the people
stayed on the shore close to the water.

2Jesus taught them many things, using stories.
He said,

3 "Listen! A farmer went out to plant his seed.
4While he was planting, some seed fell by the

road, and the birds came and ate it up .
5Some seed fell on rocky ground where there

wasn't much dirt. That seed grew very fast,
because the ground was not deep.

6But when the sun rose, the plants dried up
because they did not have deep roots.

7Some other seed fell among thorny weeds,
which grew and choked the good plants. So
those plants did not produce a crop.

8Some other seed fell on good ground and
began to grow. It got taller and produced a crop.
Some plants made thirty times more, some
made sixty times more, and some made a
hundred times more."

9Then Jesus said, "You people who can hear
me, listen!"

Jesus Tells Why He Used Stories
10Later, when Jesus was alone, the twelve

apostles and others around him asked him about
the stories.

Gia-½Önh thºt cða Chîa GiÅ-xu
31B¶y gié cÜ mÂ v¡ anh em cða Chîa GiÅ-xu

½Æn ½öng ê ngo¡i v¡ cho ngõéi v¡o trong gài
Ng¡i ra .

32NhiËu ngõéi ½ang ngãi quanh Chîa GiÅ-xu,
cÜ ngõéi thõa vèi Ng¡i, "MÂ v¡ anh em Th·y
½ang ché th·y ê ngo¡i kÖa!"

33Chîa GiÅ-xu hÞi , "Ai l¡ mÂ ta v¡ anh em ta?"

34‡on Ng¡i nhÖn nhùng ngõéi ngãi quanh
Ng¡i v¡ b¨o, "‡µy l¡ mÂ ta v¡ anh em ta!

35Ngõéi n¡o l¡m theo û-muân Thõìng-‡Æ ,
ngõéi ½Ü mèi thºt l¡ anh em, chÙ em v¡ mÂ cða
ta."

Ngò-ngán Gieo Giâng

4Chîa GiÅ-xu li gi¨ng-dy bÅn bé hã. VÖ
qu·n-chîng quŸ½áng tò tºp quanh Ng¡i nÅn
Ng¡i lÅn ngãi trÅn mæt chiÆc thuyËn ½ºu g·n bé.
CÝn dµn-chîng ngãi trÅn bé g·n nõèc.

2Chîa GiÅ-xu dïng ngò-ngán dy-½å hà nhiËu
½iËu. Ng¡i kÌ,

3 "Nghe ½µy! CÜ mæt náng-gia ½i ra gieo giâng.
4Trong khi gieo, mæt sâ hæt rçi chå ½õéng ½i,

chim ½Ÿp xuâng ¯n hÆt .
5Mæt sâ hæt rçi nh±m chå ½¶t ½Ÿ, cÜ Ït ½¶t thÙt.

Nhùng hæt giâng ½Ü màc lÅn nhanh vÖ cÜ ½¶t
cn.

6Nhõng khi m´t tréi màc lÅn thÖ bÙ chÆt h¾o vÖ
rÍ kháng sµu.

7Mæt sâ hæt khŸc rçi nh±m chå cÞ gai, gai màc
lÅn ch¿n cµy non tât nÅn cµy ½Ü kháng sinh qu¨
½õìc.

8Mæt sâ hæt khŸc rçi v¡o chå ½¶t tât liËn màc
lÅn. Cµy c¡ng ng¡y c¡ng lèn c¡ng kÆt-qu¨ . CÜ
cµy sinh ra ba chòc hæt, cÜ cµy sŸu chòc, cÜ cµy
mæt tr¯m."

9‡on Chîa GiÅ-xu b¨o, "Ngõéi n¡o nghe ta
½õìc, h¬y l°ng tai nghe!"

Chîa GiÅ-xu gi¨i-thÏch ti sao dïng ngò-ngán
10Sau ½Ü khi cÜ mæt mÖnh Chîa GiÅ-xu, mõéi

hai sö-½ã cïng mæt sâ ngõéi khŸc xîm nhau li
hÞi Ng¡i vË cŸc ngò-ngán Ng¡i dïng.
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11Jesus said, "You can know the secret about
the kingdom of God. But to other people I tell
everything by using stories

12 so that:
'They will look and look, but they will not

learn.
They will listen and listen, but they will not

understand .
If they did learn and understand, they would

come back to me and be forgiven.'" Isaiah 6: 9-10

Jesus Explains the Seed Story

13Then Jesus said to his followers, "Don't you
understand this story? If you don't, how will
you understand any story?

14The farmer is like a person who plants God's
message in people.

15Sometimes the teaching falls on the road.
This is like the people who hear the teach of of
God, but Satan quickly comes and takes away
the teaching that was planted in them.

16Others are like the seed planted on rocky
ground. They hear the teaching and quickly
accept it with joy.

17But since they don't allow the teaching to go
deep into their lives, they keep it only a short
time. When trouble or persecution comes because
of the teaching they accepted, they quickly give
up.

18Others are like the seed planted among the
thorny weeds. They hear the teaching,

19but the worries of this life, the temptation of
wealth, and many other evil desires keep the
teaching from growing and producing fruitg in
their lives.

20Others are like the seed planted in the good
ground. They hear the teaching and accept it.
Then they grow and produce fruit--sometimes
thirty times more, sometimes sixty times more,
and sometimes a hundred times more."

________
g
producing fruit To produce fruit means to have in your life the good

things that God wants.

11Chîa GiÅ-xu b¨o, "CŸc con cÜ thÌ hiÌu ½õìc
nhùng bÏ-mºt vË Nõèc Tréi nhõng ½âi vèi ngõéi
khŸc th·y ph¨i dïng chuyÎn ngò-ngán

12 ½Ì cho:
'Hà th¶y thÖ th¶y m¡ kháng

hàc ½õìc.
Hà nghe thÖ nghe m¡

kháng hiÌu ½õìc.
VÖ nÆu hà hàc v¡ hiÌu ½õìc, hà sÁ

trê li vèi Ta v¡ ½õìc tha-thö ch¯ng.'" ‰-sai 6:9-10

Chîa GiÅ-xu gi¨i-thÏch ngò-ngán
gieo giâng

13Sau ½Ü Chîa GiÅ-xu nÜi vèi cŸc mán-½Î,
"CŸc con kháng hiÌu ngò-ngán n·y sao? NÆu
chuyÎn n·y m¡ kháng hiÌu l¡m sao hiÌu cŸc
chuyÎn khŸc ½õìc?

14Náng-gia trong chuyÎn cñng vÏ nhõ ngõéi
gieo léi cða Thõìng-‡Æ v¡o lÝng ngõéi ta.

15CÜ khi léi gi¨ng-dy rçi trÅn ½õéng ½i. Cñng
giâng nhõ ngõéi nghe léi dy då cða Thõìng-
‡Æ nhõng Sa-t¯ng væi-v¡ng ½Æn cõèp l¶y léi
½õìc gieo trong lÝng ngõéi ½Ü.

16Mæt sâ ngõéi khŸc giâng nhõ hæt giâng rçi
trÅn½¶t ½Ÿ. Hà nghe léi dy v¡ hèn-hê tiÆp-nhºn.

17Nhõng hà kháng ½Ì léi ¶y th¶m sµu v¡o ½éi
sâng, hà ch× giù héi-hìt mæt théi-gian ng°n thái.
Khi g´p hon-nn ho´c bo-h¡nh vÖ cè léi dy m¡
hà ½¬ tiÆp-nhºn hà væi-v¡ng thŸo lui.

18CÝn cÜ nhùng ngõéi giâng nhõ hæt giâng rçi
v¡o cÞ gai . Hà nghe léi dy

19nhõng li ½Ì nhùng lo-µu ½éi n·y, cŸm-då cða
gi¡u-sang v¡ nhùng ham-muân x¶u xa khŸc
khiÆn cho léi dy bÙ nghÂt-ngÝi, kháng kÆt-qu¨g

trong cuæc sâng hà ½õìc.
20Mæt sâ ngõéi khŸc giâng nhõ hæt giâng trãng

nçi ½¶t tât. Hà nghe léi dy v¡ vui vÀ tiÆp-nhºn
rãi lèn lÅn xong kÆt-qu¨--cÜ hæt sinh ra ba chòc,
hæt sŸu chòc, hæt mæt tr¯m."

________
gkÆt-qu¨ ½éi sâng sinh ra nhùng viÎc l¡nh Thõìng -‡Æ muân.
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Use What You Have
21Then Jesus said to them, "Do you hide a lamp

under a bowl or under a bed? No! You put the
lamp on a lampstand .

22Everything that is hidden will be made clear
and every secret thing will be made known.

23You people who can hear me, listen!

24"Think carefully about what you hear. The
way you give to others is the way God will give
to you, but God will give you even more.

25Those who have understanding will be given
more. But those who do not have
understanding, even what they have will be
taken away from them."

Jesus Uses a Story About Seed
26Then Jesus said, "The kingdom of God is like

someone who plants seed in the ground.
27Night and day, whether the person is asleep

or awake, the seed still grows, but the person
does not know how it grows.

28By itself the earth produces grain. First the
plant grows, then the head, and then all the
grain in the head.

29When the grain is ready, the farmer cuts it,
because this is the harvest time."

A Story About Mustard Seed
30Then Jesus said, "How can I show you what

the kingdom of God is like? What story can I
use to explain it?

31The kingdom of God is like a mustard seed,
the smallest seed you plant in the ground.

32But when planted, this seed grows and
becomes the largest of all garden plants. It
produces large branches, and the wild birds can
make nests in its shade."

33Jesus used many stories like these to teach
the crowd God's message--as much as they could
understand.

34He always used stories to teach them. But
when he and his followers were alone, Jesus
explained everything to them.

H¬y dïng ½iËu mÖnh cÜ
21‡on Chîa GiÅ-xu dy hà , "CÜ bao gié cŸc

ngõçi gi¶u cŸi ½¿n dõèi cŸi chºu hay dõèi
giõéng kháng? Kháng ! ‡¿n thÖ cŸc ngõçi ½Ì
trÅngiŸ½¿n.

22‡iËu gÖ kÏn-gi¶u trõèc sau cñng bÙ phçi-b¡y
ra v¡ viÎc n¡o bÏ-mºt rãi cñng bÙ læ ra.

23Ai cÜ thÌ nghe Ta ½õìc h¬y l°ng nghe cho
kþ.

24"H¬y suy-nghØ cho kþ ½iËu mÖnh nghe. CŸc
ngõçi cho kÀ khŸc thÌ n¡o thÖ Thõìng-‡Æ cñng
sÁ cho cŸc ngõçi li thÌ ¶y v¡ cÝn cho thÅm nùa.

25Ngõéi n¡o cÜ trÏ hiÌu sÁ ½õìc cho thÅm song
ngõéi n¡o kháng cÜ thÖ li bÙ l¶y luán ½iËu hà cÜ
nùa."

Chîa GiÅ-xu dïng ngò-ngán Hæt Giâng
26‡on Chîa GiÅ-xu dy thÅm, "Nõèc Tréi

giâng nhõ ngõéi gieo giâng xuâng ½¶t.
27HÆt ng¡y ½Æn ½Åm, dï ngõéi ½Ü ngð hay

thöc, hæt giâng tiÆp-tòc màc lÅn, nhõng ngõéi ½Ü
kháng biÆt hæt giâng lèn lÅn ra sao.

28T÷ ½¶t to ra hæt. Trõèc l¡ cµy non, sau l¡
hoa rãi ½Æn hæt.

29Khi hæt ½¬ chÏn thÖ náng-gia g´t vÖ tèi mïa "

Ngò-ngán vË Hæt C¨i
30Chîa GiÅ-xu dy thÅm, "Ta ph¨i l¶y gÖ ½Ì so-

sŸnh Nõèc Tréi ? Ta ph¨i dïng truyÎn gÖ ½Ì
gi¨i-thÏch vË nõèc ½Ü?

31Nõèc Tréi giâng nhõ mæt hæt c¨i, nhÞ nh¶t
trong cŸc loi ht giâng ngõéi ta trãng.

32Nhõng khi trãng rãi hæt ½Ü màc lÅn th¡nh
cµy lèn nh¶t trong mài thö cµy trong võén. Cµy
½Ü cÜ nhŸnh to rºm ½Æn nåi chim tréi l¡m tä
dõèi bÜng nÜ ½õìc."

33Chîa GiÅ-xu dïng nhiËu ngò-ngán tõçng-tú
½Ì dy qu·n-chîng vË sö-½iÎp cða Thõìng-‡Æ --
theo kh¨-n¯ng hiÌu biÆt cða hà.

34Bao gié Ng¡i cñng dïng ngò-ngán ½Ì dy
hà nhõng khi ê riÅng thÖ Ng¡i gi¨i-thÏch hÆt cho
cŸc mán-½Î .
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Jesus Calms a Storm
35That evening, Jesus said to his followers,

"Let's go across the lake."
36Leaving the crowd behind, they took him in

the boat just as he was. There were also other
boats with them.

37A very strong wind came up on the lake. The
waves came over the sides and into the boat so
that it was already full of water.

38Jesus was at the back of the boat, sleeping
with his head on a cushion. His followers woke
him and said, "Teacher, don't you care that we
are drowning!"

39Jesus stood up and commanded the wind and
said to the waves, "Quiet! Be still!" Then the
wind stopped, and it became completely calm.

40Jesus said to his followers, "Why are you
afraid? Do you still have no faith?"

41The followers were very afraid and asked
each other, "Who is this? Even the wind and the
waves obey him!"

A Man with Demons Inside Him

5Jesus and his followers went to the other side

of the lake to the area of the Gerasene people.
2When Jesus got out of the boat, instantly a

man with an evil spirit came to him from the
burial caves.

3This man lived in the caves, and no one could
tie him up, not even with a chain.

4Many times people had used chains to tie the
man's hands and feet, but he always broke them
off. No one was strong enough to control him.

5Day and night he would wander around the
burial caves and on the hills, screaming and
cutting himself with stones.

6While Jesus was still far away, the man saw
him, ran to him, and fell down before him.

7The man shouted in a loud voice, "What do you
want with me, Jesus, Son of the Most High
God? I command you in God's name not to
torture me!"

Chîa GiÅ-xu dÂp yÅn cçn b¬o
35ChiËu hám ¶y Chîa GiÅ-xu b¨o cŸc mán-½Î,

"Chîng ta h¬y ½i qua bé hã bÅn kia."
36Réi ½Ÿm qu·n-chîng, cŸc mán-½Î ½õa Ng¡i

xuâng thuyËn ½i. CÜ cŸc thuyËn khŸc cïng ½i
nùa.

37Bång cÜ cçn giÜ mnh thäi tt qua hã. SÜng
¡o t tr¡n v¡o g·n ngºp thuyËn .

38CÝn Chîa GiÅ-xu ½ang dúa gâi ngð phÏa
½uái thuyËn. CŸc mán-½Î hât-ho¨ng ½Æn
½Ÿnh-thöc Ng¡i dºy, "Th·y çi, Th·y kháng lo
chîng ta s°p chÆt ½uâi c¨ ½µy sao?"

39Chîa GiÅ-xu ½öng dºy ra lÎnh cho sÜng v¡
giÜ, "H¬y im ½i! L´ng ½i!" GiÜ liËn ngõng, mài
vºt ½Ëu yÅn-l´ng nhõ té.

40Chîa GiÅ-xu hÞi cŸc mán-½Î , "Sao cŸc con
sì? CŸc con v¹n chõa cÜ ½öc tin sao?"

41CŸc mán-½Î vá-cïng sì-h¬i b¨o nhau,
"người nầy l¡ ai m¡ thºm chÏ sÜng v¡ giÜ cñng
vµng lÎnh?"

Ngõéi bÙ qu× Ÿm

5Chîa GiÅ-xu v¡ cŸc mán-½Î qua bé hã bÅn

kia nçi miËn cða dµn GhÅ-ra-sen.
2Khi Chîa GiÅ-xu v÷a bõèc ra khÞi thuyËn

bång cÜ mæt ngõéi bÙ qu× Ÿm t÷ vïng nghØa-
trang chy ½Æn vèi Ng¡i.

3Anh ê trong cŸc hang hâc, kháng ai cÜ thÌ
dïng xiËng trÜi anh ta ½õìc.

4NhiËu l ·n ngõéi ta dïng xiËng trÜi tay chµn
anh ta nhõng anh ta bÀ cÝng, thŸo xiËng ra hÆt.
Kháng ai mnh ½ð ½Ì kËm anh ta ½õìc.

5‡Åm ng¡y anh lang-thang trong cŸc hang
nghØa-trang v¡ trÅn cŸc gÝ, kÅu la inh-Þi rãi l¶y
½Ÿnhàn rch thµn mÖnh.

6Khi Chîa GiÅ-xu cÝn ê ½¡ng xa, anh th¶y
liËn chy li quÖ trõèc m´t Ng¡i.

7Anh kÅu lèn, "Chîa GiÅ-xu, Con cða Thõìng-
‡Æ Tâi Cao çi, Ng¡i muân l¡m gÖ tái ½µy? Tái
nhµn-danh Thõìng-‡Æ van xin Ng¡i ½÷ng
h¡nh-h tái!"
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8He said this because Jesus was saying to him,
"You evil spirit, come out of the man."

9Then Jesus asked him, "What is your name?"
He answered, "My name is Legionh, because

we are many spirits."
10He begged Jesus again and again not to send

them out of that area.
11A large herd of pigs was feeding on a hill near

there.
12The demons begged Jesus, "Send us into the

pigs; let us go into them."
13So Jesus allowed them to do this. The evil

spirits left the man and went into the pigs.
Then the herd of pigs--about two thousand of
them--rushed down the hill into the lake and were
drowned.

14The herdsmen ran away and went to the town
and to the countryside, telling everyone about
this. So people went out to see what had
happened.
15They came to Jesus and saw the man who

used to have the many evil spirits, sitting,
clothed, and in his right mind. And they were
frightened.
16The people who saw this told the others what

had happened to the man who had the demons
living in him, and they told about the pigs.
17Then the people began to beg Jesus to leave

their area.
18As Jesus was getting back into the boat, the

man who was freed from the demons begged to
go with him.

19But Jesus would not let him. He said, "Go
home to your family and tell them how much
the Lord has done for you and how he has had
mercy on you."

20So the man left and began to tell the people
in the Ten Townsi about what Jesus had done
for him. And everyone was amazed.

________
h
Legion Means very many. A legion was about five thousand men in the

Roman army.

8Anh nÜi nhõ thÆ vÖ Chîa GiÅ-xu ra lÎnh, "Bè
qu×, h¬y ra khÞi ngõéi n·y."

9‡on Chîa GiÅ-xu hÞi, "Mi tÅn gÖ?"
NÜ tr¨ léi, "Tái tÅn Lù-‡o¡nh vÖ chîng tái l¡

mæt ½Ÿm qu× ½áng."
10NÜ li van xin Ng¡i ½÷ng ½uäi chîng ra khÞi

vïng ½Ü.
11G·n ½Ü cÜ mæt b·y heo ½áng ½ang ¯n trÅn mæt

ngàn ½ãi .
12Lñ qu× van lçn Chîa GiÅ-xu, "Xin Ng¡i cho

ph¾p chîng tái nhºp v¡o b·y heo ½i."
13Chîa GiÅ-xu cho ph¾p. Lñ qu× ra khÞi anh

v¡ nhºp v¡o b·y heo. ThÆ l¡ nguyÅn c¨ mæt ½¡n
heo--kho¨ng hai ng¡n con--lao xuâng ½ãi nh¡o
xuâng hã chÆt ½uâi hÆt.

14M¶y chî ch¯n heo bÞ chy v¡o t×nh v¡ vïng
quÅ lµn-cºn thuºt li viÎc ¶y cho mài ngõéi.
Dµn chîng lñ-lõìt k¾o ra xem tú sú .

15Hà g´p Chîa GiÅ-xu cïng anh ch¡ng trõèc
kia bÙ qu× Ÿm ½ang ngãi ½Ü, m´c Ÿo-qu ·n tø-tÆ,
tinh-th·n t×nh-tŸo thÖ ½µm ho¨ng.

16Nhùng ngõéi chöng kiÆn thuºt li cho ngõéi
khŸc vË sú viÎc x¨y ra cho ngõéi bÙ qu× Ÿm v¡
chuyÎnầy heo.

17Dµn-chîng vïng ½Ü liËn yÅu-c·u Chîa GiÅ-
xu réi khÞi ½Ùa-phºn cða hà.

18Khi Chîa GiÅ-xu trê li thuyËn, ngõéi bÙ qu×
Ÿm trõèc kia n¯n-n× xin theo Ng¡i

19Nhõng Chîa GiÅ-xu kháng chÙu. Ng¡i b¨o,
"Anh h¬y trê vË vèi gia-½Önh ½i v¡ thuºt li cho
mài ngõéi nghe vË nhùng viÎc lèn lao m¡
Thõìng-‡Æ ½¬ l¡m cho anh v¡ Ng¡i thõçng xÜt
anh ra sao."

20NÅn ngõéi ¶y trê vË thuºt cho mài ngõéi
vïng Thºp T×nhi vË ½iËu Chîa GiÅ-xu ½¬ l¡m
cho mÖnh. Ai n¶y ½Ëu kinh-ngc.

________
hLù ½o¡n nghØa l¡ nhiËu. Mæt lù -½o¡n l¡ mæt ½çn -vÙ quµn -sâ La -m¬
kho¨ng n¯m ng¡n ngõéi.
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Jesus Gives Life to a Dead Girl and Heals a
Sick Woman

21When Jesus went in the boat back to the
other side of the lake, a large crowd gathered
around him there.

22A leader of the synagogue, named Jairus,
came there, saw Jesus, and fell at his feet.

23He begged Jesus, saying again and again, "My
daughter is dying. Please come and put your
hands on her so she will be healed and will
live."

24So Jesus went with him. A large crowd
followed Jesus and pushed very close around
him.

25Among them was a woman who had been
bleeding for twelve years.

26She had suffered very much from many
doctors and had spent all the money she had,
but instead of improving , she was getting worse.

27When the woman heard about Jesus, she
came up behind him in the crowd and touched
his coat.

28She thought, "If I can just touch his clothes, I
will be healed."

29Instantly her bleeding stopped, and she felt in
her body that she was healed from her disease.

30At once Jesus felt power go out from him. So
he turned around in the crowd and asked,
"Who touched my clothes?"

31His followers said, "Look at how many
people are pushing against you! And you ask,
'Who touched me?'"

32But Jesus continued looking around to see
who had touched him.

33The woman, knowing that she was healed,
came and fell at Jesus' feet. Shaking with fear, she
told him the whole truth.

34Jesus said to her, "Dear woman, you are
made well because you believed. Go in peace; be
healed of your disease."

35While Jesus was still speaking, some people
came from the house of the synagogue leader.
They said, "Your daughter is dead. There is no
need to bother the teacher anymore."
i
Ten Town in Greek, called "Decapolis." It is an area east of Lake Galilee
that once had ten main towns.

Chîa GiÅ-xu khiÆn em b¾ gŸi sâng li v¡
chùa l¡nh mæt thiÆu phò bÙ bÎnh

21Khi Chîa GiÅ-xu lÅn thuyËn trê li bé bÅn kia
thÖ cÜ ½Ÿm ½áng vµy quanh Ng¡i.

22CÜ mæt áng tÅn Giai-ru, l¡m chð hæi-½õéng
tráng th¶y Chîa liËn ½ÆnquÖ trõèc m´t Ng¡i.

23 Ông ta ly-lòc van-xin, "Con gŸi tái s°p
chÆt. Ly Th·y l¡m çn ½Æn ½´t tay chùa l¡nh ½Ì
nÜ ½õìc sâng."

24Chîa GiÅ-xu liËn ½i vèi áng ta. Mæt ½Ÿm
½áng ½i theo v¡ l¶n ¾p Ng¡i tö phÏa.

25Trong ½Ü cÜ mæt thiÆu-phò bÙ chöng xu¶t
huyÆt ½¬ mõéi hai n¯m.

26ChÙ khä-sê trong tay nhiËu bŸc-sØ v¡ tân hÆt
tiËn cða m¡ bÎnh ch²ng nhùng kháng thuyÅn-
gi¨m, trŸi li cÝn tr·m-tràng thÅm.

27Khi nghe ½ãn vË Chîa GiÅ-xu chÙ liËn l¸n
v¡o ½Ÿm ½áng ½Æn phÏa sau v¡ réŸo Ng¡i

28VÖ chÙ nghØ th·m, "NÆu tái ch× ré ½õìc Ÿo
Ng¡i thái thÖ ch°c ch°n tái sÁ l¡nh bÎnh."

29Ngay lîc ½Ü, chöng xu¶t-huyÆt ngõng li v¡
chÙ c¨m th¶y ho¡n-to¡n bÖnh-phòc.

30Ngay lîc ¶y Chîa GiÅ-xu c¨m biÆt cÜ quyËn-
lúc ra t÷ mÖnh. NÅn Ng¡i quay li hÞi ½Ÿm dµn-
chîng , "Ngõéi n¡o v÷a réŸo Ta ?"

31CŸc mán-½Î thõa, "Th ·y xem cÜ bao nhiÅu
ngõéi xá-½¸y Th ·y m¡ Th·y cÝn hÞi, "Ai ré Ÿo
Ta?"

32Nhõng Chîa GiÅ-xu v¹n nhÖn quanh ½Ì xem
thø ai réŸo mÖnh.

33ThiÆu-phò biÆt mÖnh ½¬ l¡nh bÎnh liËn ½Æn
quÖ trõèc chµn Chîa GiÅ-xu . ChÙ run r¸y khai thºt
tú-sú.

34Chîa GiÅ-xu b¨o thiÆu-phò "ChÙ ¡, chÙ ½õìc
l¡nh bÎnh vÖ chÙ cÜ lÝng tin. H¬y vË bÖnh an;
chÙ l¡nh bÎnh rãi."

35Trong khi Chîa GiÅ-xu ½ang nÜi thÖ cÜ mæt
sâ ngõéi nh¡ cða áng chð hæi-½õéng ½Æn bŸo,
"Con gŸi áng chÆt rãi. L¡m phiËn Th·y chi nùa."
iThºp T×nh tiÆng Hi-lp l¡ "‡Å -ca-bá-li." ‡Ü l¡ miËn phÏa ‡áng hã Ga-li-
lÅ nçi trõèc kia cÜ mõéi thÙ-tr¶n.
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36But Jesus paid no attention to what they said.
He told the synagogue leader, "Don't be afraid;
just believe."

37Jesus let only Peter, James, and John the
brother of James go with him.

38When they came to the house of the
synagogue leader, Jesus found many people
there making lots of noise and crying loudly.

39Jesus entered the house and said to them,
"Why are you crying and making so much
noise? The child is not dead, only asleep."

40But they laughed at him. So, after throwing
them out of the house, Jesus took the child's
father and mother and this three followers into
the room where the child was.

41Taking hold of the girl's hand, he said to her,
"Talitha, koum!" (This means, "Young girl, I tell
you to stand up!")

42At once the girl stood right up and began
walking. (She was twelve years old.) Everyone
was completely amazed.

43Jesus gave them strict orders not to tell people
about this. Then he told them to give the girl
something to eat.

Jesus Goes to His Hometown

6Jesus left there and went to his hometown, and

his followers went with him.
2On the Sabbath day he taught in the

synagogue. Many people heard him and were
amazed, saying, "Where did this man get these
teachings? What is this wisdom that has been
given to him? And where did he get the power
to do miracles?

3He is just the carpenter, the son of Mary and
the brother of James, Joseph, Judas, and Simon.
And his sisters are here with us." So the people
were upset with Jesus.

4Jesus said to them, "A prophet is honored
everywhere except in his hometown and with
his own people and in his own home."

5So Jesus was not able to work any miracles
there except to heal a few sick people by putting
his hands on them.

36Nhõng Chîa GiÅ-xu kháng ½Ì û ½Æn nhùng
léi ½Ü. Ng¡i b¨o áng chð hæi-½õéng, "‡÷ng sì;
h¬y cÜ niËm tin."

37Chîa GiÅ-xu ch× cho ph¾p Phi-e, Gia-cç v¡
Gi¯ng ½i v¡o vèi Ng¡i.

38Khi v¡o nh¡ áng chð hæi-½õéng , Ng¡i th¶y
hà l¡m ãn-¡o v¡ khÜc-lÜc th¨m-thiÆt.

39Chîa GiÅ-xu v¡o nh¡ v¡ b¨o hà, "Sao cŸc áng
b¡ khÜc lÜc v¡ l¡m ãn-¡o l¡m chi? Cá b¾ kháng
ph¨i chÆt ½µu, nÜ ch× ngð thái."

40Nhõng hà cõéi nho Ng¡i. Sau khi ½uäi hà ra
khÞi nh¡, Chîa GiÅ-xu d¹n cha mÂ cá gŸi v¡ ba
mán-½Î v¡o phÝng cá b¾ n±m.

41Ng¡i c·m tay cá b¾ v¡ nÜi, "Ta-li-tha cum!"
(NghØa l¡, "Cá b¾ gŸi çi, Ta b¨o con h¬y ngãi
dºy.")

42Cá b¾ lºp-töc ½öng dºy v¡ chºp-chong bõèc
½i. (VÖ cá ½¬ lÅn mõéi hai tuäi) . Mài ngõéi r¶t
½åi kinh-ngc.

43Chîa GiÅ-xu ra lÎnh tuyÎt ½âi kháng cho ai
nÜi li vèi ngõéi khŸc biÆt viÎc n·y. ‡on Ng¡i
b¨o hà cho cá b¾ ¯n.

Chîa GiÅ-xu trê vË quÅ-quŸn

6Chîa GiÅ-xu réi nçi ½Ü trê vË quÅ-quŸn , cÜ

cŸc mán-½Î cïng ½i.
2‡Æn ng¡y Sa-bŸt Ng¡i v¡o hæi-½õéng dy-

då. NhiËu ngõéi nghe Ng¡i thÖ sùng-sé hÞi
nhau, " ng n·y hàc nhùng ½iËu n ·y ê ½µu? CŸi
khán cða áng ta l¡ loi gÖ? V¡ áng ta l¶y quyËn
ê ½µu m¡ l¡m ph¾p l?

3 ng ta ch²ng qua l¡ thì mæc, con cða Ma-ri v¡
anh cða Gia-cç, Giá-s¾p, Giu-½a v¡ Xi-mán .
CÝn chÙ em áng ta v¹n sâng ê giùa chîng ta ½µy
m¡." Cho nÅn hà khÜ chÙu vË Ng¡i.

4Chîa GiÅ-xu b¨o hà, "Nh¡ tiÅn-tri n¡o cñng
½õìc kh°p nçi kÏnh-tràng ngoi-tr÷ quÅ-quŸn,
thµn-tæc mÖnh m¡ thái."

5Cho nÅn Chîa GiÅ-xu kháng thÌ l¡m ph¾p l
ê ½Ü ½õìc ngoi tr÷ ½´t tay chùa l¡nh mæt v¡i
ngõéi bÎnh.
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6He was amazed at how many people had no
faith. Then Jesus went to other villages in that
area and taught.

7He called his twelve followers together and
got ready to send them out two by two and gave
them authority over evil spirits.

8This is what Jesus commanded them: "Take
nothing for your trip except a walking stick.
Take no bread, no bag, and no money in your
pockets.

9Wear sandals, but take only the clothes you
are wearing.

10When you enter a house, stay there until you
leave that town.

11If the people in a certain place refuse to
welcome you or listen to you, leave that place.
Shake its dustj off your feetj as a warning to
them."

12So the followers went out and preached that
people should change their hearts and lives.

13They forced many demons out and put olive
oil on many sick people and healed them.

How John the Baptist Was Killed
14King Herod heard about Jesus, because he

was now well known. Some people said, "He is
John the Baptist, who has risen from the dead.
That is why he can work these miracles."

15Others said, "He is Elijah!"k

Other people said, "Jesus is a prophet, like the
prophets who lived long ago."
16When Herod heard this, he said, "I killed John

by cutting off his head . Now he has risen from
the dead!"

17Herod himself had ordered his soldiers to
arrest John and put him in prison in order to
please his wife, Herodias. She had been the
wife of Philip, Herod's brother, but then Herod
had married her.
18John had been telling Herod, "It is not lawful

for you to be married to your brother's wife."
________
j Shake....feet A warning. It showed that they were rejecting these people.

kElijah A man who spoke for God and who lived hundreds of years before
Christ. See I Kings 17.

6Ng¡i l¶y l¡m l vÖ nhiËu ngõéi ch²ng cÜ ½öc-
tin gÖ c¨. ‡on Chîa GiÅ-xu v¡o cŸc l¡ng khŸc
trong vïng ½Ü ½Ì gi¨ng-dy.

7Ng¡i gài mõéi hai mán-½Î li v¡ s³n-s¡ng
sai hà ½i ra t÷ng ½ái ½Ì gi¨ng-½o v¡ Ng¡i ban
cho hà quyËn tr÷ t¡-ma.

8Chîa GiÅ-xu c¯n-d´n hà:"‡÷ng mang gÖ theo
khi ½i ½õéng ch× tr÷ cµy gºy . ‡÷ng mang theo
bŸnh mÖ, bao ho´c tiËn trong tîi.

9H¬y mang d¾p nhõng ch× mang ½ð ½ã theo
m´c m¡ thái.
10Khi cŸc con v¡o nh¡ n¡o thÖ cö ê ½Ü cho tèi

khi réi t×nh.
11NÆu dµn-chîng nçi n¡o kháng chÙu tiÆp-½Ün

ho´c nghe cŸc con thÖ h¬y réi khÞi nçi ½Ü, phði
bòij nçi chµn cŸc con ½Ì l¡m d¶u c¨nh cŸo hà."

12CŸc mán-½Î ½i ra gi¨ng v¡ khuyÅn dµn
chîng ½äi tµm-tÏnh v¡ nÆp sâng.

13Hà ½uäi nhiËu qu×, xöc d·u á-liu v¡ chùa
l¡nh nhiËu ngõéi bÎnh."

Trõéng-hìp Gi¯ng BŸp-tÏt bÙ giÆt
14Vua HÅ-rât nghe ½ãn vË Chîa GiÅ-xu vÖ lîc

b¶y gié Ng¡i ½¬ näi danh. V¡i ngõéi b¨o ," ng
ta l¡ Gi¯ng BŸp-tÏt, ngõéi ½¬ sâng li t÷ trong kÀ
chÆt nÅn mèi cÜ thÌ l¡m nhùng ph¾p l nhõ thÆ
n·y."

15KÀ khŸc nÜi , " ng ta l¡ ‰-li."k

Ngõéi khŸc li nÜi, " ng GiÅ-xu l¡ nh¡ tiÅn-tri
cñng nhõ cŸc tiÅn-tri théi xõa."

16Khi HÅ-rât nghe vºy mèi b¨o, "Ta ½¬ giÆt
Gi¯ng b±ng cŸch ch¾m ½·u bµy gié áng ta ½¬
sâng li t÷ trong ½Ÿm ngõéi chÆt!"

17ChÏnh HÅ-rât ra lÎnh cho quµn-sØ dõèi quyËn
b°t giam Gi¯ng v¡o ngòc ½Ì l¡m v÷a lÝng vì l¡
HÅ-rá-½ia. B¡ n·y trõèc kia l¡ vì cða Phi-lÏp,
em HÅ-rât nhõng HÅ-rât li l¶y b¡.

18Gi¯ng can ng¯n HÅ-rât, "L¶y vì cða em mÖnh
l¡ kháng ph¨i lÁ."
________
jphði bòi Mæt d¶u-hiÎu c¨nh cŸo. CÜ nghØa l¡ cŸc mán-½Î gt bÞ nhùng

ngõéi n·y.
k ‰-li : Mæt nhµn-vºt phŸt-ngán thay cho Thõìng-½Æ. ng ta sâng trõèc

Chîa Cöu-ThÆ m¶y tr¯m n¯m. Xem sŸch I CŸc Vua 17.
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19So Herodias hated John and wanted to kill
him. But she couldn't,

20because Herod was afraid of John and
protected him. He knew John was a good and
holy man. Also, though John's preaching
always bothered him, he enjoyed listening to John.

21Then the perfect time came for Herodias to
cause John's death. On Herod's birthday, he
gave a dinner party for the most important
government leaders, the commanders of his army,
and the most important people in Galilee.

22When the daughter of Herodias came in and
danced, she pleased Herod and the people
eating with him.

So King Herod said to the girl, "Ask me for
anything you want, and I will give it to you."

23He promised her, "Anything you ask for I will
give to you--up to half of my kingdom."

24The girl went to her mother and asked,
"What should I ask for?"

Her mother answered, "Ask for the head of
John the Baptist."

25At once the girl went back to the king and
said to him, "I want the head of John the Baptist
right now on a platter."

26Although the king was very sad, he had
made a promise, and his dinner guests had
heard it. So he did not want to refuse what she
asked.

27Immediately the king sent a soldier to bring
John's head. The soldier went and cut off John's
head in the prison

28and brought it back on a platter. He gave it to
the girl, and the girl gave it to her mother.
29When John's followers heard this, they came

and got John's body and put it in a tomb.

More than Five Thousand Fed
30The apostles gathered around Jesus and told

him about all the things they had done and
taught.

31Crowds of people were coming and going so
that Jesus and his followers did not even have
time to eat.

19VÖ thÆ HÅ-rá-½ia thï Gi¯ng v¡ muân giÆt áng
ta nhõng kháng ½õìc ,

20vÖ HÅ-rât sì Gi¯ng nÅn tÖm cŸch che-chê áng
ta. HÅ-rât biÆt Gi¯ng l¡ ngõéi tât v¡ thŸnh
thiÎn. M´c dï nhùng léi gi¨ng dy cða Gi¯ng
l¡m HÅ-rât khÜ chÙu m¡ vua v¹n thÏch nghe.

21Nhõng cç-hæi tât ½Æn ½Ì HÅ-rá-½ia giÆt
Gi¯ng. Nhµn dÙp sinh-nhºt HÅ-rât, vua l¡m tiÎc
thÆt-½¬i cŸc cáng-chöc cao-c¶p trong chŸnh-
phð, cŸc nh¡ ch×-huy quµn-lúc cïng cŸc nhµn-vºt
quan-tràng miËn Ga-li-lÅ.

22Khi con gŸi HÅ-rá-½ia v¡o nh¨y mîa, HÅ-rât
v¡ cŸc khŸch dú tiÎc r¶t thÏch.

NÅn vua HÅ-rât b¨o cá gŸi, "Con muân xin
½iËu gÖ bµy gié cha cñng cho hÆt."

23Vua cÝn höa thÅm, "Xin gÖ cñng ½õìc--d·u
cho xin nøa võçng-quâc cða cha, cha cñng cho."

24 Cá gŸi chy v¡o hÞi mÂ, "Con xin cŸi gÖ bµy
gié h¨ mÂ?"

B¡ mÂ ½Ÿp, "Con h¬y xin cŸi ½·u cða Gi¯ng
BŸp-tÏt."

25Cá gŸi liËn trê v¡o thõa vèi vua, "Con muân
xin cŸi ½·u cða Gi¯ng BŸp-tÏt ½Ì trÅn mµm ngay
bµy gié."

26Vua r¶t buãn r·u nhõng vÖ ½¬ lë höa, mài
khŸch dú-tiÎc ½Ëu nghe nÅn vua kháng muân
t÷-châi ½iËu cá gŸi xin.

27Vua liËn truyËn lÎnh cho mæt tÅn lÏnh ½i
mang ½·u Gi¯ng ½Æn. TÅn lÏnh ½i ch¾m ½·u
Gi¯ng trong ngòc

28½Ì trÅn mµm mang v¡o. TÅn lÏnh ½õa mµm
cho cá gŸi, cá gŸi mang v¡o ½õa cho mÂ.

29Khi cŸc mán-½Î Gi¯ng nghe tin liËn ½Æn l¶y
xŸc áng chán trong mæ.

ThÆt ½¬i hçn n¯m ng¡n ngõéi
30CŸc sö-½ã nhÜm li quanh Chîa GiÅ-xu v¡

thuºt li cho Ng¡i nghe nhùng gÖ hà l¡m v¡
dy.

31Dµn-chîng kÀ ½Æn ngõéi ½i t¶p-nºp ½Æn nåi
Chîa GiÅ-xu v¡ cŸc mán-½Î kháng cÜ thÖ-gié ½Ì
¯n.



18 The Gospel According to Mark

He said to them, "come away by ourselves, and
we will go to a lonely place to get some rest."

32So they went in a boat by themselves to a
lonely place.

33But many people saw them leave and
recognized them. So from all the towns they ran
to the place where Jesus was going, and they
got there before him.

34When he arrived, he saw a great crowd
waiting. He felt sorry for them, because they
were like sheep without a shepherd. So he began
to teach them many things.

35When it was late in the day, his followers
came to him and said, "No one lives in this
place, and it is already very late.

36Send the people away so they can go to the
countryside and towns around here to buy
themselves something to eat."

37But Jesus answered, "You give them
something to eat."

They said to him, "We would all have to work
a month to earn enough money to buy that
much bread!"

38Jesus asked them, "How many loaves of bread
do you have? Go and see."

When they found out, they said, "Five loaves
and two fish."

39Then Jesus told his followers to have the
people sit in groups on the green grass.

40 So they sat in groups of fifty or a hundred.

41Jesus took the five loaves and two fish and,
looking up to heaven, he thanked God for the
food. He divided the bread and gave it to his
followers for them to give to the people. Then
he divided the two fish among them all.

42All the people ate and were satisfied.
43The followers filled twelve baskets with the

leftover pieces of bread and fish.
44There were five thousand men who ate.

Jesus Walks on the Water
45Immediately Jesus told his followers to get

into the boat and go ahead of him to Bethsaida
across the lake. He stayed there to send the
people home.

Chîa GiÅ -xu b¨o cŸc mán-½Î, "Thái chîng ta
h¬y ½i riÅng ra tÖm chå n¡o v°ng vÀ ½Ì ngh× ngçi."

32NÅn hà xuâng thuyËn ½i ½Æn chå v°ng.

33Nhõng nhiËu ngõéi th¶y hà réi nçi ½Ü v¡
nhºn ra nÅn dµn-chîng t÷ ½ð cŸc t×nh chy ½Æn
nçi Ng¡i s°p ½Æn v¡ ½Æn trõèc Chîa GiÅ-xu
cïng cŸc mán-½Î.

34Khi ½Æn nçi, Ng¡i th¶y ½Ÿm qu·n-chîng
½ang ½ìi . Ng¡i c¨m-thõçng hà vÖ hà nhõ chiÅn
thiÆu ngõéi ch¯n nÅn Chîa GiÅ-xu dy då hà
nhiËu ½iËu.

35‡Æn xÆ chiËu cŸc mán-½Î ½Æn thõa vèi Ng¡i,
"Nçi n·y kháng cÜ ai ê m¡ tréi ½¬ xÆ chiËu rãi.

36Xin Th·y cho hà vË ½Ì hà ½i v¡o vïng quÅ v¡
cŸc t×nh quanh ½µy mua thöc ¯n."

37Nhõng Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "CŸc con ph¨i cho
hà ¯n."

CŸc mán-½Î thõa, "Chîng con ph¨i l¡m viÎc
nguyÅn c¨ thŸng mèi ½ð tiËn mua thöc ¯n cho
ch÷ng n·y ngõéi!"

38 Chîa GiÅ-xu hÞi hà, "CŸc con cÜ bao nhiÅu ä
bŸnh? ‡i xem thø ½i."

Sau khi ½¬ kiÌm-½iÌm hà trÖnh, "D cÜ n¯m ä
bŸnh v¡ hai con cŸ."

39Chîa GiÅ-xu b¨o cŸc mán-½Î cho dµn chîng
ngãi t÷ng nhÜm trÅn cÞ xanh.

40NÅn hà ngãi t÷ng nhÜm n¯m chòc, nhÜm mæt
tr¯m.

41Chîa GiÅ-xu c·m n¯m ä bŸnh v¡ hai con cŸ,
ngõèc m°t lÅn tréi t çn Thõìng-‡Æ. Ng¡i chia
bŸnh ra trao cho cŸc mán-½Î ½Ì phŸt cho dµn-
chîng. Rãi Ng¡i cñng chia cŸnùa.

42 T¶t c¨ mài ngõéi ½Ëu ¯n-uâng no-nÅ.
43CŸc mán-½Î gom ½õìc ½·y mõéi hai giÞ bŸnh

v¡ cŸth÷a.
44Trong sâ ngõéi ¯n cÜ hçn n¯m ng¡n ngõéi

nam.
Chîa GiÅ-xu ½i trÅn m´t nõèc
45Chîa GiÅ-xu liËn b¨o cŸc mán-½Î xuâng

thuyËn qua th¡nh BÆt-sai-½a ê bé bÅn kia trõèc
Ng¡i. CÝn Ng¡i ê li ½Ì truyËn cho dµn-chîng
vË.



19 Tin Mừng theo Mác

46After sending them away, he went into the
hills to pray.

47That night, the boat was in the middle of the
lake, and Jesus was alone on the land.

48He saw his followers struggling hard to row
the boat, because the wind was blowing against
them. Between three and six o'clock in the
morning, Jesus came to them, walking on the
water, and he wanted to walk past the boat.

49But when they saw him walking on the
water, they thought he was a ghost and cried
out.

50They all saw him and were afraid. But
quickly Jesus spoke to them and said, "Have
courage! It is I. Do not be afraid."

51Then he got into the boat with them, and the
wind became calm. The followers were greatly
amazed.

52They did not understand about the miracle
of the five loaves, because their minds were
closed.

53When they had crossed the lake, they came to
shore at Gennesaret and tied the boat there.

54When they got out of the boat, people
immediately recognized Jesus.

55They ran everywhere in that area and began
to bring sick people on mats wherever they
heard he was.

56And everywhere he went--into towns, cities,
or countryside--the people brought the sick to
the marketplaces. They begged him to let them
touch just the edge of his coat, and all who
touched it were healed.

Obey God's Law

7When some Pharisees and some teachers of

the law came from Jerusalem, they gathered
around Jesus.

2They saw that some of Jesus' followers ate
food with hands that were not clean, that is,
they hadn't washed them.

3(The Pharisees and all the Jews never eat
before washing their hands in a special way
according to their unwritten laws.

46Sau khi cho dµn-chîng vË rãi Chîa GiÅ-xu
lÅn nîi c·u nguyÎn.

47Khuya hám ¶y trong khi thuyËn ½¬ ½Æn giùa
hã m¡ Chîa GiÅ-xu v¹n cÝn ê mæt mÖnh trÅn bé.

48Ng¡i th¶y cŸc mán-½Î ch¿o châng r¶t cúc nhàc
vÖ g´p giÜ ngõìc. Kho¨ng giùa ba ½Æn sŸu gié
sŸng Chîa GiÅ-xu ½i trÅn m´t nõèc ½Æn vèi hà
v¡ Ng¡i ½Ùnh ½i qua m´t thuyËn.

49Khi cŸc mán-½Î th¶y Ng¡i ½i trÅn m´t nõèc
thÖ tõêng th¶y ma nÅn la lÅn.

50Ngõéi n¡o cñng nhÖn th¶y nÅn sì ho¨ng.
Song Chîa GiÅ-xu lºp-töc tr¶n-an hà, "‡÷ng sì,
Th·y ½µy m¡."

51Khi Ng¡i bõèc v¡o thuyËn vèi hà thÖ giÜ
l´ng. CŸc mán-½Î vá-cïng kinh-ngc.

52Hà kháng hiÌu û-nghØa ph¾p l vË n¯m ä-
bŸnh vÖ trÏ hà bÙ kh¾p kÏn.

53Sau khi b¯ng qua hã thÖ hà ½Æn bé GhÅ-nÅ-xa-
r¾t xong buæc thuyËn ti ½Ü.

54V÷a bõèc ra khÞi thuyËn dµn chîng nhºn ra
Chîa GiÅ-xu.

55Dµn-cõ kh°p nçi ½ä xá ½Æn, hÍ nghe Ng¡i ½i
ê ½µu ngõéi ta khiÅng nhùng ngõéi bÎnh n±m
trÅn cŸng ½Æn ½Ü.

56V¡ b¶t cö chå n¡o Ng¡i ½i--t÷ t×nh, th¡nh hay
l¡ng mc, dµn-chîng ½õa nhùng ngõéi bÎnh
v¡o trong phâ chì. Hà n¡i-n× xin ½õìc ré ve Ÿo
Ng¡i v¡ hÍ ai ré ½Ëu ½õìc l¡nh c¨.

H¬y vµng theo luºt Thõìng-‡Æ

7CÜ m¶y ngõéi Pha-ri-xi v¡ cŸc giŸo-sõ luºt t÷

GiÅ-ru-sa-lem ½Æn hàp xung-quanh Ng¡i .

2Hà th¶y v¡i mán-½Î cða Chîa GiÅ-xu dïng
tay kháng sch, nghØa l¡ chõa røa, ½Ì ¯n.

3(Ngõéi Pha-ri-xi v¡ t¶t c¨ ngõéi Do-thŸi
kháng bao gié ¯n trõèc khi røa tay theo mæt
kiÌu ½Ùnh s³n ¯n theo luºt truyËn miÎng cða hà.
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4And when they buy something in the market,
they never eat it until they wash themselves in a
special way. They also follow many other
unwritten laws, such as the washing of cups,
pitchers, and pots.)

5The Pharisees and the teachers of the law
said to Jesus, "Why don't your followers obey
the unwritten laws which have been handed
down to us? Why do your followers eat their
food with hands that are not clean?"

6Jesus answered, "Isaiah was right when he
spoke about you hypocrites. He wrote,

"These people show honor to me with words,
but their hearts are far from me.

7 Their worship of me is worthless
The things they teach are nothing but

human rules.' Isaiah 29:13

8You have stopped following the commands of
God, and you follow only human teachings."

9Then Jesus said to them, "You cleverly ignore
the commands of God so you can follow your
own teachings.

10Moses said, 'Honor your father and your
mother,'l and 'Anyone who says cruel things to
his father or mother must be put to death .'m

11But you say a person can tell his father or
mother, 'I have something I could use to help
you, but it is Corban--a gift to God.'

12You no longer let that person use that
money for his father or his mother.

13By your own rules, which you teach people,
you are rejecting what God said. And you do
many things like that."

14After Jesus called the crowd to him again, he
said, "Every person should listen to me and
understand what I am saying.

15There is nothing people put into their bodies
that makes them unclean. People are made
unclean by the things that come out of them."16n

l'Honor....mother.' Quotation from Exodus 20:12; Deteronomy 5:16.
m

'Anyone...death.' Quotation from Exodus 21:17
nVerse 16 Some Greek copies add verse 16 :"You people who can hear me,
listen!"

4V¡ khi mua ½ã ê chì vË nÆu chõa røa ½îng
cŸch hà cñng kháng ¯n. Hà cÝn giù nhiËu luºt
truyËn miÎng khŸc nhõ røa ch¾n bŸt, b·u nõèc
v¡ nãi niÅu. )

5Ngõéi Pha-ri-xi v¡ cŸc giŸo-sõ luºt thõa vèi
Chîa GiÅ-xu, "Ti sao cŸc mán-½Î Th ·y kháng
theo luºt truyËn miÎng ½¬ ½õìc lõu-truyËn t÷
xõa li cho chîng ta? Ti sao cŸc mán-½Î th·y
dïng tay dç ½Ì ¯n?"

6Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "TiÅn-tri ‰-sai viÆt r¶t
½îng vË cŸc áng l¡ nhùng kÀ ½o-½öc gi¨ :

'Dµn n·y tán-kÏnh Ta b±ng mái-miÆng,
m¡ lÝng thÖ xa cŸch Ta.

7Lâi thé-phõìng cða hà thºt vá-Ïch.
Nhùng ½iËu hà dy ch× l¡ nhùng qui-t°c

con ngõéi ½´t ra thái." ‰-sai 29:13

8CŸc áng kháng theo nhùng gièi-lÎnh cða
Thõìng-‡Æ m¡ ch× theo léi dy cða lo¡i ngõéi."

9‡on Chîa GiÅ-xu b¨o hà, "CŸc áng khán-
kh¾o bÞ qua gièi-lÎnh cða Thõìng-‡Æ ½Ì tuµn
theo nhùng léi dy-då do chÏnh mÖnh ½´t ra.

10Má-se dy, 'H¬y tán-kÏnh cha mÂ ngõçi,'l v¡
'ngõéi n¡o chõêi m°ng cha mÂ mÖnh ph¨i bÙ xø-
tø."m

11Nhõng cŸc áng dy l¡ con cŸi n¡o cñng cÜ
thÌ nÜi vèi cha mÂ, "‡iËu con cÜ thÌ giîp cha
mÂ thÖ thuæc Co-ban rãi--nghØa l¡ ½¬ dµng cho
Thõìng-‡Æ .'

12CŸc áng kháng cho ngõéi ¶y dïng sâ tiËn ½Ü
½Ì giîp cha mÂ nùa.

13Cho nÅn khi cŸc áng dy ngõéi ta theo
nhùng ph¾p-t°c cða mÖnh cŸc áng ½¬ n¾m bÞ léi
dy cða Thõìng-‡Æ . CŸc áng cÝn l¡m nhiËu
½iËu tõçng-tú nhõ thÆ."

14Sau khi Chîa GiÅ-xu gài dµn-chîng li
Ng¡i b¨o, "Mài ngõéi h¬y nghe v¡ hiÌu ½iËu Ta
nÜi ½µy.

15Kháng cÜ cŸi gÖ t÷ ngo¡i ½i v¡o thµn-thÌ
ngõéi m¡ l¡m cho ngõéi dç-dŸy ½õìc. Ngõéi ta
bÙ dç-b¸n l¡ do nhùng thö phŸt-xu¶t t÷ trong ra
m¡ thái." 16n
l ' H¬y tán kÏnh cha mÂ ngõçi' TrÏch Ai-Cºp Xu¶t-kû 20:12 v¡

Phòc -TruyËn Luºt -kû 5:16
m "Ai chõêi m°ng.....bÙ xø tø" TrÏch Ai-Cºp Xu¶t-Kû 21:17
n Cµu 16 V¡i b¨n Hi-lp thÅm cµu 16:"Ngõéi n¡o nghe Ta ½õìc h¬y

l°ng tai nghe!"
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17When Jesus left the people and went into the
house, his followers asked him about this story.

18Jesus said, "Do you still not understand?
Surely you know that nothing that enters
someone from the outside can make that person
unclean.

19It does not go into the mind, but into the
stomach. Then it goes out of the body." (When
Jesus said this, he meant that no longer was any
food unclean for people to eat.)

20And Jesus said, "The things that come out of
people are the things that make them unclean.

21All these evil things begin inside people, in the
mind: evil thoughts, sexual sins, stealing,
murder, adultery,

22greed, evil actions, lying, doing sinful things,
jealousy, speaking evil of others, pride, and
foolish living.

23All these evil things come from inside and
make people unclean."

Jesus Helps a Non-Jewish Woman

24Jesus left that place and went to the area
around Tyre. When he went into a house, he
did not want anyone to know he was there, but
he could not stay hidden.

25A woman whose daughter had an evil spirit
in her heard that he was there. So she quickly
came to Jesus and fell at his feet.

26She was Greek, born in Phoenicia, in Syria.
She begged Jesus to force the demon out of her
daughter.

27Jesus told the woman, "It is not right to take
the children's bread and give it to the dogs.
First let the children eat all they want."

28But she answered, "Yes, Lord, but even the
dogs under the table can eat the children's
crumbs."

29Then Jesus said, "Because of your answer,
you may go. The demon has left your
daughter."

30The woman went home and found her
daughter lying in bed; the demon was gone.

17Khi Chîa GiÅ-xu réi ½Ÿm qu·n-chîng ½i v¡o
nh¡ thÖ cŸc mán-½Î hÞi Ng¡i vË cµu chuyÎn ½Ü.

18Chîa GiÅ-xu b¨o, "CŸc con v¹n chõa hiÌu
sao? DØ-nhiÅn cŸc con biÆt l¡ kháng cÜ cŸi gÖ t÷
ngo¡i v¡o trong ngõéi m¡ l¡m dç-b¸n con ngõéi
½õìc.

19VÖ cŸi ½Ü kháng nhºp v¡o tµm-trÏ m¡ v¡o bao-
tø tiÅu-hÜa rãi b¡i-tiÆt khÞi thµn-thÌ." (Khi
Chîa GiÅ-xu nÜi nhõ thÆ Ng¡i Ÿm-ch× l¡ kháng
cÜ thöc ¯n n¡o gài l¡ dç b¸n m¡ kháng ¯n
½õìc.)

20V¡ Ng¡i dy tiÆp, "Nhùng gÖ t÷ trong con
ngõéi ra mèi l¡m dç-b¸n con ngõéi.

21Nhùng ½iËu Ÿc-x¶u sau ½µy phŸt xu¶t t÷ bÅn
trong con ngõéi: Ÿc tõêng, tæi nhòc-dòc, træm
c°p, giÆt ngõéi, ngoi-tÖnh,

22tham-lam, h¡nh-vi ½æc-Ÿc, nÜi dâi, l¡m qu¶y,
ghanh-tÙ, nÜi x¶u kÀ khŸc, kiÅu-c¯ng v¡ ¯n-ê bºy-
b.

23Nhùng ½iËu Ÿc ½Ü t÷ bÅn trong ra mèi l¡m
dç-b¸n con ngõéi.

Chîa GiÅ-xu cöu giîp mæt thiÆu-phò
ngoi bang
24Chîa GiÅ-xu réi nçi ½Ü ½i ½Æn khu-vúc

th¡nh Tia. Khi v¡o nh¡ Ng¡i kháng muân ai
biÆt Ng¡i cÜ m´t ê ½Ü nhõng kháng gi¶u ½õìc.

25Mæt thiÆu-phò cÜ cá con gŸi bÙ qu× Ÿm nghe
tin Ng¡i ê ½Ü. B¡ ta væi-v¬ ½Æn quÖ trõèc m´t
Chîa GiÅ-xu.

26B¡ ngõéi Hi-lp, sinh trõêng vïng PhÅ-ni-xi
thuæc Xy-ri. B¡ van xin Chîa GiÅ-xu ½uäi qu× ra
khÞi cá con gŸi mÖnh.

27Chîa GiÅ-xu b¨o b¡, "Kháng nÅn l¶y bŸnh
cða con cŸi m¡ cho chÜ ¯n. Ph¨i ½Ì con cŸi ¯n
no-nÅ trõèc ½¬."

28Nhõng b¡ thõa, "Ly Chîa ½îng vºy nhõng
m¶y con chÜ dõèi g·m b¡n ch× ¯n m¶y miÆng
bŸnh vòn cða m¶y ½öa nhÞ thái."

29Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "VÖ cè cµu ½Ÿp cða b¡, b¡
vË ½i , qu× ½¬ ra khÞi con b¡ rãi."

30ThiÆu-phò trê vË nh¡ th¶y cá con gŸi n±m
trÅn giõéng t×nh-tŸo cÝn qu× ½¬ ra khÞi.
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Jesus Heals a Deaf Man
31Then Jesus left the area around Tyre and

went through Sidon to Lake Galilee, to the area
of the Ten Towns.o

32While he was there, some people brought a
man to him who was deaf and could not talk
plainly. The people begged Jesus to put his hand
on the man to heal him.

33Jesus led the man away from the crowd, by
himself. He put his fingers in the man's ears and
then spit and touched the man's tongue.

34Looking up to heaven, he sighed and said to
the man, "Ephphatha!" This means, "Be
opened.")

35Instantly the man was able to hear and to use
his tongue so that he spoke clearly.

36Jesus commanded the people not to tell
anyone about what happened. But the more he
commanded them, the more they told about it.

37They were completely amazed and said,
"Jesus does everything well. He makes the deaf
hear! And those who can't talk he makes able
to speak."

More than Four Thousand Fed

8Another time there was a great crowd with

Jesus that had nothing to eat. So Jesus called
his followers and said,

2"I feel sorry for these people, because they
have already been with me for three days, and
they have nothing to eat.

3If I send them home hungry, they will faint on
the way. Some of them live a long way from
here."

4Jesus' followers answered, "How can we get
enough bread to feed all these people? We are
far away from any town."

5Jesus asked, "How many loaves of bread do
you have?"

They answered, "Seven."
________
o
Ten Towns In Greek, called "Decapolis". It was an area east of Lake

Galilee that once had ten main towns.

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh ngõéi ½iÆc
31Rãi Chîa GiÅ-xu réi khu-vúc th¡nh Tia, ½i

qua th¡nh Xi-½án rãi ½Æn Hã Ga-li-lÅ thuæc khu-
vúc Thºp-T×nho .

32‡ang khi ê ½Ü cÜ m¶y ngõéi mang ½Æn cho
Ng¡i mæt ngõéi ½iÆc v¡ ½è lõëi, ¯n nÜi ngàng
nghÙu. Ngõéi ta van xin Ng¡i ½´t tay chùa l¡nh
cho anh.

33Chîa GiÅ-xu d°t anh ra khÞi ½Ÿm ½áng, riÅng
mæt mÖnh vèi Ng¡i. ‡on Ng¡i ½´t ngÜn tay trÅn
lå tai anh rãinhä v¡ sé v¡o lõëi anh ta.

34Ngõèc m°t lÅn tréi, Ng¡i thê d¡i v¡ nÜi, "Ep-
pha-tha!" (nghØa l¡ , "H¬y mê ra.")

35Töc thÖ ngõéi ¶y nghe ½õìc, lõëi thong-th¨ ,
anh ta nÜi rß-r¡ng trê li.

36Chîa GiÅ-xu d´n mài ngõéi kháng ½õìc nÜi
cho ai biÆt viÎc ¶y. Nhõng Ng¡i c¡ng ng¯n c¶m
bao nhiÅu ngõéi ta li c¡ng ½ãn chuyÎn ¶y ra
b¶y nhiÅu.

37Dµn-chîng vá-cïng kinh-ngc v¡ b¨o r±ng,
"Chîa GiÅ-xu l¡m mài viÎc thºt hÆt söc tât-½Âp.
Ng¡i khiÆn kÀ ½iÆc nghe ½õìc v¡ ngõéi cµm nÜi
½õìc."

Hçn bân ng¡n ngõéi ½õìc thÆt-½¬i

8Mæt l·n khŸc cÜ mæt ½Ÿm ½áng ½i theo Chîa

GiÅ-xu m¡ kháng cÜ gÖ ¯n nÅn Ng¡i gài cŸc
mán-½Î li b¨o,

2"Th ·y tæi-nghiÎp ½Ÿm qu·n-chîng n·y vÖ hà ½i
theo Th·y hçn ba ng¡y nay m¡ kháng cÜ gÖ ¯n.

3NÆu Th·y cho hà vË trong khi bòng ½Üi thÆ n·y
ch°c sÁ cÜ ngõéi bÙ x×u dàc ½õéng vÖ cÜ mæt sâ
½Æn t÷ nçi khŸxa."

4CŸc mán-½Î Ng¡i thõa, "L¡m sao chîng ta cÜ
½ð bŸnh cho ch÷ng n·y ngõéi ¯n? Nçi ½µy cñng
kháng g·n thÙ-tr¶n n¡o."

5Chîa GiÅ-xu hÞi, "CŸc con cÜ bao nhiÅu ä
bŸnh?"

Hà thõa, "D cÜ b¨y ä."
________
oThºp -T×nh . TiÆng Hi-lp l¡ "‡Å -ca-bá-li". ‡Ü l¡ vïng phÏa ‡áng Hã Ga-
li-lÅ, trõèc kia cÜ mõéi thÙ -tr¶n.
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6Jesus told the people to sit on the ground.
Then he took the seven loaves, gave thanks to
God, and divided the bread. He gave the pieces
to his followers to give to the people, and they
did so.

7The followers also had a few small fish.
After Jesus gave thanks for the fish, he told his
followers to give them to the people also.

8All the people ate and were satisfied. Then
his followers filled seven baskets with the
leftover pieces of food.

9There were about four thousand people who
ate. After they had eaten, Jesus sent them
home.
10Then right away he got into a boat with his

followers and went to the area of Dalmanutha.

The Leaders Ask for a Miracle
11The Pharisees came to Jesus and began to ask

him questions. Hoping to trap him, they asked
Jesus for a miracle from God.

12Jesus sighed deeply and said, "Why do you
people ask for a miracle as a sign? I tell you the
truth, no sign will be given to you."

13Then Jesus left the Pharisees and went in the
boat to the other side of the lake.

Guard Against Wrong Teachings
14His followers had only one loaf of bread with

them in the boat; they had forgotten to bring
more.

15Jesus warned them, "Be careful! Beware of the
yeast of the Pharisees and the yeast of Herod."

16His followers discussed the meaning of this,
saying, "He said this because we have no
bread."

17Knowing what they were talking about,
Jesus asked them, "Why are you talking about
not having bread? Do you still not see or
understand? Are your minds closed?

18You have eyes, but you don't really see. You
have ears, but you don't really listen.
Remember when

6Chîa GiÅ-xu b¨o dµn-chîng ngãi xuâng ½¶t.
‡on Ng¡i l¶y b¨y ä bŸnh, c¨m-t Thõìng-‡Æ
v¡ bÀ bŸnh ra. Ng¡i trao bŸnh cho cŸc mán-½Î
½Ì phµn-phŸt cho dµn-chîng.

7CŸc mán-½Î cñng cÜ v¡i con cŸnhÞ. Sau khi
c¨m-t Thõìng-‡Æ vË m¶y con cŸNg¡i b¨o cŸc
mán-½Î phŸt cho dµn chîng luán.

8Mài ngõéi ¯n-uâng no-nÅ. CŸc mán-½Î gom
½õìc b¨y giÞ ½·y nhùng miÆng th÷a.

9CÜ kho¨ng bân ng¡n ngõéi ¯n l·n ½Ü. Sau khi
¯n xong Ng¡i cho hà vË.

10Rãi Ng¡i cïng cŸc mán-½Î liËn xuâng thuyËn
½i qua miËn ‡an-ma-nu-tha.

CŸc nh¡ c·m-quyËn muân xem mæt ph¾p l
11CŸc ngõéi Pha-ri-xi ½Æn g´p Chîa GiÅ-xu

v¡ b°t ½·u gn hÞi Ng¡i. Dòng-û muân g¡i b¹y
Ng¡i nÅn hà yÅu-c· u Chîa GiÅ-xu l¡m mæt ph¾p
l t÷ Thõìng-‡Æ cho hà xem.

12Chîa GiÅ-xu thê d¡i b¨o hà, "Sao cŸc áng
muân xem ph¾p l ? Ta b¨o thºt, cŸc áng sÁ
kháng nhºn ½õìc d¶u l n¡o."

13Rãi Ng¡i bÞ hà, xuâng thuyËn sang bé hã
bÅn kia.

Ph¨i thºn tràng vË nhùng léi giŸo-hu¶n sai lc
14CŸc mán-½Î ch× ½em theo cÜ mæt ä bŸnh

trong thuyËn; lÁ ra hà ph¨i mang theo nhiËu
hçn.

15Chîa GiÅ-xu d´n-dÝ hà, "CŸc con ph¨i thºn-
tràng vË men cða nhùng ngõéi Pha-ri-xi v¡
men cða HÅ-rât."

16CŸc mán-½Î th¨o-luºn vèi nhau vË û-nghØa
cða léi Ng¡i nÜi. Hà b¨o, "Th·y nÜi vºy l¡ vÖ
chîng ta quÅn mang bŸnh theo."

17BiÆt hà b¡n nhõ vºy nÅn Chîa GiÅ-xu hÞi,
"Sao cŸc con nÜi ti vÖ kháng mang bŸnh theo?
CŸc con cñng cÝn chõa th¶y v¡ chõa hiÌu sao?
TrÏ-Üc cŸc con v¹n cÝn kh¾p kÏn sao?"

18CŸc con cÜ m°t m¡ v¹n kháng th¶y, cÜ tai
m¡ kháng nghe. CŸc con cÝn nhè khi
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19I divided five loaves of bread for the five
thousand? How many baskets did you fill with
leftover pieces of food?"

They answered, "Twelve."
20"And when I divided seven loaves of bread

for the four thousand, how many baskets did
you fill with leftover pieces of food?"

They answered, "Seven."
21Then Jesus said to them, "Don't you

understand yet?"

Jesus Heals a Blind Man
22Jesus and his followers came to Bethsaida.

There some people brought a blind man to
Jesus and begged him to touch the man.

23So Jesus took the blind man's hand and led
him out of the village. Then he spit on the man's
eyes and put his hands on the man and asked,
"Can you see now?"

24The man looked up and said, "Yes, I see
people, but they look like trees walking
around."

25Again Jesus put his hands on the man's eyes.
Then the man opened his eyes wide and they
were healed, and he was able to see everything
clearly.

26Jesus told him to go home, saying, "Don't go
into the town."

Peter Says Jesus is the Christ
27Jesus and his followers went to the towns

around Caesarea Philippi. While they were
traveling, Jesus asked them, "Who do people
say I am?"

28They answered, "Some say you are John the
Baptist. Others say you are Elijahp , and others
say you are one of the prophets."

29Then Jesus asked, "But who do you say I
am?"

Peter answered, "You are the Christ."
30Jesus warned his followers not to tell anyone

who he was.
________
p
Elijah A man who spoke for God and who lived hundreds of years before

Christ. See 1 Kings 17.

19Th ầy chia n¯m ä bŸnh cho n¯m ng¡n ngõéi
sao? CŸc con lõìm li ½õìc bao nhiÅu giÞ bŸnh
th÷a?"

Hà thõa, "D mõéi hai giÞ."
20CÝn khi Th·y phŸt b¨y ä bŸnh cho bân ng¡n

ngõéi, cŸc con lõìm ½õìc bao nhiÅu giÞ bŸnh
th÷a?"

Hà thõa, "D b¨y giÞ."
21Chîa GiÅ-xu b¨o hà r±ng, "‡Æn bµy gié cŸc

con cñng chõa hiÌu sao?"

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh ngõéi mï
22Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î ½Æn th¡nh

BÆt-sai-½a. Ngõéi ta mang ½Æn cho Ng¡i mæt
ngõéi mï v¡ xin Ng¡i ½´t tay trÅn anh .

23Chîa GiÅ-xu c ·m tay ngõéi mï d°t ra khÞi
l¡ng. Rãi Ng¡i nhä nõèc miÆng lÅn m°t v¡ ½´t
tay trÅn anh xong hÞi, "Bµy gié anh th¶y ½õìc
chõa?"

24Anh ngõèc lÅn thõa, "D tái th¶y ngõéi ta
nhõng hà ½i giâng nhõ cµy."

25Chîa GiÅ-xu li ½´t tay tay lÅn m°t anh. Anh
mê m°t ra thÖ m°t ½õìc sŸng, th¶y rß-r¡ng mài
sú.

26Chîa GiÅ-xu b¨o anh ½i vË nh¡ v¡ d´n,
"‡÷ng trê v¡o th¡nh."

Phi-e xõng Chîa GiÅ-xu l¡ ‡¶ng Cöu-thÆ
27Chîa GiÅ-xu cïng mán-½Î ½i ½Æn cŸc th¡nh

thuæc vïng XÅ-xa-rÅ Phi-lÏp. ‡ang ½i ½õéng
Chîa GiÅ-xu hÞi cŸc mán-½Î, "Ngõéi ta nÜi
Th·y l¡ ai?"

28CŸc mán-½Î thõa, "CÜ ngõéi nÜi Th·y l¡
Gi¯ng BŸp-tÏt. Ngõéi khŸc nÜi th·y l¡ ‰-lip, cÝn
ngõéi khŸc nùa thÖ cho th·y l¡ mæt trong cŸc nh¡
tiÅn-tri."

29Nhõng Chîa GiÅ-xu hÞi, "CÝn cŸc con nÜi
Th·y l¡ ai?"

Phi-e ½Ÿp, "Th·y l¡ ‡¶ng Cöu-thÆ."
30Chîa GiÅ-xu nghiÅm c¶m cŸc mán-½Î kháng

½õìc nÜi cho ngõéi n¡o biÆt Ng¡i l¡ ai.
________
p
‰-li : Mæt nhµn-vºt phŸt ngán thay cho Thõìng-‡Æ . ng ta sâng tröçc
Chîa GiÅ-xu m¶y tr¯m n¯m. Xem sŸch I CŸc Vua 17.
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31Then Jesus began to teach them that the Son of
Man must suffer many things and that he would
be rejected by the older Jewish leaders, the
leading priests, and the teachers of the law. He
told them that the Son of Man must be killed
and then rise from the dead after three days.

32Jesus told them plainly what would happen.
Then Peter took Jesus aside and began to tell him
not to talk like that.

33But Jesus turned and looked at his followers.
Then he told Peter not to talk that way. He
said, "Go away from me, Satan!q You don't care
about the things of God, but only about things
people think are important."

34Then Jesus called the crowd to him, along
with his followers. He said, "If people want to
follow me, they must give up the things they
want. They must be willing even to give up their
lives to follow me.

35Those who want to save their lives will give
up true life. But those who give up their lives
for me and for the Good News will have true
life.

36It is worth nothing for them to have the
whole world if they lose their souls.

37They could never pay enough to buy back
their souls.

38The people who live now are living in a
sinful and evil time. If people are ashamed of me
and my teaching, the Son of Man will be
ashamed of them when he comes with his
Father's glory and with the holy angels.

9Then Jesus said to the people, "I tell you the

truth, some people standing here will see the
kingdom of God come with power before they
die."

Jesus Talks with Moses and Elijah
2Six days later, Jesus took Peter, James, and

John up on a high mountain by themselves.
While they watched, Jesus' appearance was
changed.
qSatan Name for the devil meaning "the enemy." Jesus means that Peter

was talking like Satan.

31‡on Chîa GiÅ-xu b°t ½·u dy hà l¡ Con
Ngõéi ph¨i chÙu khä nhiËu cÝn bÙ cŸc bá l¬o Do-
thŸi, cŸc gièi trõêng-tÆ cïng cŸc giŸo-sõ luºt loi
ra. Ng¡i cñng cho biÆt thÅm l¡ Con Ngõéi sÁ bÙ
giÆt nhõng sau ba ng¡y sÁ sâng li t÷ trong vÝng
kÀ chÆt.

32Chîa GiÅ-xu nÜi rß-r¡ng cho cŸc mán-½Î biÆt
nhùng sú viÎc sÁ x¨y ra. Phi-e liËn mang Ng¡i
riÅng ra khuyÅn Ng¡i kháng nÅn nÜi nhõ vºy.

33Nhõng Chîa GiÅ-xu quay li nhÖn cŸc mán-
½Î xong quê Phi-e. Ng¡i b¨o, "N¡y Sa-t¯ngq ,
h¬y ½i khÞi m´t Ta! Con kháng nghØ ½Æn viÎc
Thõìng-‡Æ m¡ ch× nghØ ½Æn nhùng viÎc m¡
ngõéi ta cho l¡ quan-tràng thái."

34Sau ½Ü Chîa GiÅ-xu gài qu·n-chîng v¡ cŸc
mán-½Î li b¨o r±ng, "Ai muân theo Ta ph¨i t÷-
bÞ nhùng gÖ mÖnh õa-thÏch. Nhùng ngõéi ½Ü
thºm chÏ ph¨i liËu mÖnh m¡ theo Ta.

35Ngõéi n¡o tÖm cŸch b¨o-vÎ sinh-mng mÖnh
sÁ kháng nhºn ½õìc sú sâng thºt nhõng ngõéi
n¡o liËu mÖnh vÖ Ta v¡ vÖ Tin M÷ng sÁ nhºn
½õìc sú sâng thºt.

36Ngõéi n¡o dï ½õìc c¨ thÆ-gièi m¡ m¶t linh-
hãn mÖnh thÖ ch²ng Ïch-lìi gÖ.

37Tr¨ bao nhiÅu cñng kháng chuæc ½õìc linh-
hãn mÖnh.

38Ai hiÎn ½ang sâng l¡ sâng trong mæt théi-kü
½·y tæi-Ÿc. Ai x¶u-hä vË Ta v¡ léi giŸo-hu¶n cða
Ta thÖ Con Ngõéi cñng x¶u-hä vË ngõéi ½Ü khi
Ng¡i hiÎn ½Æn vèi Thõìng-‡Æ trong vinh-quang
cïng vèi cŸc thiÅn-sö thŸnh.

9Rãi Chîa GiÅ-xu b¨o ½o¡n dµn, "Ta b¨o thºt,

mæt sâ ngõéi ½öng ½µy sÁ th¶y Nõèc Tréi hiÎn
½Æn ½·y quyËn-uy trõèc khi qua ½éi. "

Chîa GiÅ-xu nÜi chuyÎn vèi Má-se v¡ ‰-li
2SŸu ng¡y sau, Chîa GiÅ-xu ½em Phi-e, Gia-cç

v¡ Gi¯ng ½i riÅng lÅn mæt ngàn nîi cao. Khi hà
½ang nhÖn thÖ s°c-diÎn Chîa GiÅ-xu ½äi khŸc.
________
q Sa-t¯ng TÅn cða ma-qu×, cÜ nghØa l¡ "kÀ thï." Chîa GiÅ-xu ngò-û l¡

Phi-e nÜi chuyÎn kiÌu Sa-t¯ng.
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3His clothes became shining white, whiter
than any person could make them.

4Then Elijah and Mosesr appeared to them,
talking with Jesus.

5Peter said to Jesus, "Teacher, it is good that
we are here. Let us make three tents--one for
you, one for Moses, and one for Elijah."

6Peter did not know what to say, because he
and the others were so frightened.

7Then a cloud came and covered them, and a
voice came from the cloud, saying, "This is my
Son, whom I love. Listen to him!"

8Suddenly Peter, James, and John looked
around, but they saw only Jesus there alone
with them.

9As they were coming down the mountain,
Jesus commanded them not to tell anyone about
what they had seen until the Son of Man had
risen from the dead.

10So the followers obeyed Jesus, but they
discussed what he meant about rising from the
dead.

11Then they asked Jesus, "Why do the teachers
of the law say that Elijah must come first?"
12Jesus answered, "They are right to say that

Elijah must come first and make everything the
way it should be. But why does the Scripture
say that the Son of Man will suffer much and
that people will treat him as if he were nothing?

13I tell you that Elijah has already come. And
people did to him whatever they wanted to do,
just as the Scriptures said it would happen.

Jesus Heals a Sick Boy

14When Jesus, Peter, James, and John came
back to the other followers, they saw a great
crowd around them and the teachers of the law
arguing with them.
________
rElijah and Moses Two of the most important Jewish leaders in the past.
Moses had given them the law, and Elijah was an important prophet.

3 Ao qu ần Ng¡i ½ang m´c bång trê nÅn sŸng
tr°ng, ½Æn nåi kháng ai cÜ thÌ l¡m tr°ng nhõ
thÆ ½õìc.

4Bång cÜ ‰-li v¡ Má-ser hiÎn ra nÜi chuyÎn vèi
Chîa GiÅ-xu.

5Phi-e thõa vèi Ng¡i, "Thõa th·y, chîng ta ê
½µy r¶t tât. Chîng ta h¬y dúng ba cŸi lËu--mæt
cho th·y, mæt cho Má-se v¡ mæt cho ‰-li.

6Phi-e ch²ng biÆt ph¨i nÜi gÖ vÖ áng ta v¡ cŸc
½ãng-bn quŸkhiÆp-sì.

7CÜ mæt ½Ÿm mµy bay ½Æn bao phð mài
ngõéi, t÷ trong ½Ÿm mµy cÜ tiÆng vàng ra, "‡µy
l¡ Con Ta yÅu-d¶u. H¬y nghe theo ngõéi!"

8Bång nhiÅn Phi-e, Gia-cç v¡ Gi¯ng nhÖn quanh
qu¶t thÖ ch× th¶y cÜ mæt mÖnh Chîa GiÅ-xu vèi
hà m¡ thái.

9Khi ½ang xuâng nîi Ng¡i c¯n-d´n hà kháng
½õìc thuºt cho ai nghe vË viÎc hà mèi v÷a th¶y
cho ½Æn khi Con Ngõéi sâng li t÷ trong vÝng
kÀ chÆt.

10NÅn cŸc mán-½Î vµng léi Chîa GiÅ-xu nhõng
hà b¡n-c¬i vèi nhau kháng hiÌu Ng¡i nÜi sâng
li t÷ kÀ chÆt nghØa l¡ gÖ.

11Hà hÞi Ng¡i, "Ti sao cŸc giŸo-sõ luºt b¨o l¡
‰-li ph¨i ½Æn trõèc?"

12Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Hà nÜi ½îng, ‰-li ph¨i
½Æn trõèc ½Ì søa sang mài viÎc. Nhõng ti sao
ThŸnh-Kinh b¨o l¡ Con Ngõéi ph¨i chÙu khä
nhiËu vÖ ngõéi ta ½âi xø vèi Ng¡i nhõ ngõéi
kháng ra gÖ?

13Th·y cho cŸc con biÆt l¡ ‰-li ½¬ ½Æn rãi nhõng
ngõéi ta ½âi-xø vèi áng theo ½iËu hà muân
½îng nhõ ThŸnh-Kinh ½¬ nÜi trõèc."

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh mæt cºu b¾
m°c bÎnh
14Khi Chîa GiÅ-xu, Phi-e, Gia-cç v¡ Gi¯ng trê

li vèi cŸc mán-½Î kia thÖ th¶y mæt ½Ÿm ½áng
vµy quanh cŸc mán-½Î cÝn cŸc giŸo-sõ luºt thÖ
½ang tranh-luºn vèi hà.
________
r‰-li v¡ Má-se : Hai nh¡ l¬nh-tò quan-tràng cða Do-thŸi théi xõa. Má-se
ban cho hà luºt-lÎ cÝn ‰-li l¡ mæt tiÅn -tri quan-tràng.
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15But as soon as the crowd saw Jesus, the people
were surprised and ran to welcome him.

16Jesus asked, "What are you arguing about?"

17A man answered, "Teacher, I brought my son
to you. He has an evil spirit in him that stops
him from talking.

18When the spirit attacks him, it throws him on
the ground. Then my son foams at the mouth,
grinds his teeth, and becomes very stiff. I asked
your followers to force the evil spirit out, but
they couldn't.

19Jesus answered, "You people have no faith.
How long must I stay with you? How long
must I put up with you? Bring the boy to me."

20So the followers brought him to Jesus. As
soon as the evil spirit saw Jesus, it made the boy
lose control of himself, and he fell down and
rolled on the ground, foaming at the mouth.

21Jesus asked the boy's father, "How long has
this been happening?"

The father answered, "Since he was very
young.

22The spirit often throws him into a fire or into
water to kill him. If you can do anything for
him, please have pity on us and help us."

23Jesus said to the father, "You said, 'If you
can!' All things are possible for the one who
believes."

24Immediately the father cried out, "I do believe!
Help me to believe more!"

25When Jesus saw that a crowd was quickly
gathering, he ordered the evil spirit, saying, "You
spirit that makes people unable to hear or speak,
I command you to come out of this boy and
never enter him again!"

26The evil spirit screamed and caused the boy
to fall on the ground again. Then the spirit
came out. The boy looked as if he were dead,
and many people said, "He is dead!"

27But Jesus took hold of the boy's hand and
helped him to stand up.

15Khi dµn-chîng v÷a th¶y Chîa GiÅ-xu hà vá-
cïng ngc-nhiÅn nÅn chy li ½Ì ch¡o-m÷ng
Ng¡i.

16Chîa GiÅ-xu hÞi, "CŸc áng tranh-luºn vË viÎc
gÖ ½Ü?"

17Mæt ngõéi ½Ÿp, "Thõa Th·y, tái mang con tái
½Æn cho Th·y. NÜ bÙ Ÿc-qu× Ÿm v¡o khiÆn nÜ
kháng nÜi ½õìc.

18Khi qu× h¡nh thÖ vºt nÜ t¾ xuâng ½¶t. Rãi nÜ
sïi bàt m¾p, nghiÆn r¯ng, ngõéi cöng ½ç li. Tái
½¬ xin cŸc mán-½Î Th·y ½uäi qu× ra m¡ hà
kháng l¡m ½õìc."

19Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "M¶y áng kháng cÜ ½öc-
tin. Ta ph¨i ê vèi cŸc áng trong bao lµu nùa? Ta
ph¨i chÙu ½úng cŸc áng trong bao lµu nùa? Mang
nÜ ½Æn ½µy."

20CŸc mán-½Î mang cºu b¾ ½Æn vèi Chîa GiÅ-
xu. V÷a khi th¶y Ng¡i Ÿc-qu× khiÆn cºu b¾ lÅn
cçn, t¾ l¯n nh¡o xuâng ½¶t, miÎng sïi bàt m¾p.

21Chîa GiÅ-xu hÞi ngõéi cha, "NÜ bÙ thÆ n·y
bao lµu rãi?"

Ngõéi cha thõa, "T÷ khi nÜ cÝn nhÞ.

22NhiËu lîc qu× xá nÜ v¡o løa ho´c xuâng
nõèc ½Ì giÆt nÜ. NÆu Th·y cÜ thÌ l¡m ½õìc
½iËu gÖ cho nÜ xin Th·y thõçng m¡ cöu giîp
chîng tái."

23Chîa GiÅ-xu b¨o ngõéi cha, " ng nÜi, 'NÆu
Th·y cÜ thÌ!' Ngõéi n¡o tin thÖ viÎc gÖ cñng cñng
cÜ thÌ ½õìc."

24Lºp-töc ngõéi cha kÅu lÅn, "Tái tin! Xin giîp
tái tin thÅm nùa!"

25Khi Chîa GiÅ-xu th¶y ½Ÿm ½áng tò-tºp
nhanh chÜng, Ng¡i truyËn-lÎnh cho Ÿc-qu×, "Bè
qu× l¡m cho ngõéi kháng nghe v¡ kháng nÜi
½õìc, ta truyËn lÎnh cho mi ph¨i ra khÞi cºu b¾
n·y , kháng ½õìc ph¾p nhºp v¡o nÜ nùa!"

26Qu× rî lÅn mæt tiÆng, vºt cºu b¾ xuâng ½¶t
xong ra khÞi. ‡öa b¾ n±m cöng ½ç nhõ ngõéi
chÆt nÅn nhiËu ngõéi b¨o, "NÜ chÆt rãi!"

27Nhõng Chîa GiÅ-xu c·m tay ½ë cºu b¾ ½öng
dºy.
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28When Jesus went into the house, his followers
began asking him privately, "Why couldn't we
force that evil spirit out?"

29Jesus answered, "That kind of spirit can only
be forced out by prayer."

Jesus Talks About His Death
30Then Jesus and his followers left that place

and went through Galilee. He didn't want
anyone to know where he was,

31because he was teaching his followers. He
said to them, "The Son of Man will be handed
over to people, and they will kill him. After
three days, he will rise from the dead."

32But the followers did not understand what
Jesus meant, and they were afraid to ask him.

Who is the Greatest?
33Jesus and his followers went to Capernaum.

When they went into a house there, he asked
them, "What were you arguing about on the
road?"

34But the followers did not answer, because
their argument on the road was about which
one of them was the greatest.

35Jesus sat down and called the twelve apostles
to him. He said, "Whoever wants to be the most
important must be last of all and servant of all."

36Then Jesus took a small child and had him
stand among them. Taking the child in his
arms, he said,

37"Whoever accepts a child like this in my name
accepts me. And whoever accepts me accepts
the One who sent me."

Anyone Not Against Us Is for Us

38Then John said, "Teacher, we saw someone
using your name to force demons out of a
person. We told him to stop, because he does
not belong to our group."

39But Jesus said, "Don't stop him, because
anyone who uses my name to do powerful
things will not easily say evil things about me.

40 Whoever is not against us is with us.

28Khi Chîa GiÅ-xu v¡o nh¡ cŸc mán-½Î hÞi
riÅng Ng¡i, "Ti sao chîng con kháng ½uäi Ÿc-
qu× ½Ü ½õìc?"

29Ng¡i ½Ÿp, "Loi qu× n ·y ph¨i c ·u-nguyÎn mèi
½uäi ½õìc."

Chîa GiÅ-xu nÜi trõèc vË cŸi chÆt cða Ng¡i
30Rãi Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î réi nçi ½Ü

qua miËn Ga-li-lÅ. Ng¡i kháng muân ai biÆt
Ng¡i ê ½µu

31vÖ Ng¡i c·n dy-då cŸc mán-½Î. Ng¡i b¨o hà,
"Con Ngõéi sÁ bÙ giao v¡o tay dµn chîng rãi hà
sÁ giÆt Ng¡i. Sau ba ng¡y, Ng¡i sÁ sâng li t÷
kÀ chÆt."

32Nhõng cŸc mán-½Î kháng hiÌu Ng¡i nÜi gÖ
m¡ li sì kháng dŸm hÞi .

Ai l¡ ngõéi cao-tràng nh¶t?
33Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î ½Æn th¡nh

Ca-bÅ-nµm. Sau khi bõèc v¡o nh¡ Chîa GiÅ-xu
hÞi hà, "Lîc n¬y ½i ½õéng cŸc con tranh-luºn vèi
nhau vË viÎc gÖ ½Ü?"

34Nhõng cŸc mán-½Î kháng dŸm tr¨ léi vÖ trÅn
½õéng hà c¬i nhau xem ai trong vÝng hà l¡
ngõéi cao-tràng nh¶t.

35Ng¡i ngãi xuâng gài mõéi hai sö-½ã li dy
r±ng, "Ai muân l¡m ngõéi quan-tràng nh¶t ph¨i
l¡ ngõéi chÜt nh¶t, l¡m ½·y-tè mài ngõéi."

36Rãi Ng¡i mang mæt em nhÞ li ½´t giùa hà.
Bãng ½öa nhÞ trong tay Ng¡i dy ,

37"Ngõéi n¡o nhµn danh th·y tiÆp mæt em nhÞ
nhõ thÆ n·y töc l¡ tiÆp Th·y. CÝn ai tiÆp Th·y töc
l¡ tiÆp ‡¶ng phŸi Th·y ½Æn."

Ai kháng nghÙch vèi chîng ta töc l¡
vË phÏa chîng ta
38B¶y gié Gi¯ng lÅn tiÆng, "Thõa th·y, chîng

con th¶y cÜ ngõéi nhµn danh th·y ½Ì ½uäi qu×
ra khÞi mæt ngõéi. Chîng con c¶m vÖ ngõéi ¶y
kháng cïng nhÜm vèi chîng ta."

39Nhõng Chîa GiÅ-xu b¨o, "‡÷ng c¶m l¡m gÖ
vÖ kháng ai cÜ thÌ v÷a nhµn-danh th·y l¡m
nhùng viÎc quyËn-n¯ng v÷a nÜi x¶u th·y ½õìc.

40Ai kháng châng chîng ta töc l¡ vË phÏa chîng
ta.
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41I tell you the truth, whoever gives you a drink
of water because you belong to the Christ will
truly get his reward .

42"If one of these little children believes in me,
and someone causes that child to sin, it would
be better for that person to have a large stone
tied around his neck and be drowned in the sea.

43If your hand causes you to sin, cut it off. It is
better for you to lose part of your body and live
forever than to have two hands and go to hell,
where the fire never goes out. 44s

45If your foot causes you to sin, cut it off. It is
better for you to lose part of your body and to
live forever than to have two feet and be
thrown into hell46t

47If your eye causes you to sin, take it out. It is
better for you to enter the kingdom of God with
only one eye than to have two eyes and be
thrown into hell.

48In hell the worm does not die; the fire is never
put out.

49Every person will be salted with fire.
50"Salt is good, but if the salt loses its salty taste,

you cannot make it salty again. So, be full of
salt, and have peace with each other."

Jesus Teaches About Divorce

10Then Jesus left that place and went into the

area of Judea and across the Jordan River.
Again, crowds came to him, and he taught them
as he usually did.

2Some Pharisees came to Jesus and tried to
trick him. They asked, "Is it right for a man to
divorce his wife?"

3Jesus answered,"What did Moses command
you to do?"

4They said, "Moses allowed a man to write out
divorce papers and send her away."u

________
sverse 44 Some Greek copies of Mark add verse 44, which is the same

as verse 48.
t verse 46 Some Greek copies of Mark add verse 46, which is the same

as verse 48.
u "Moses...away." Quotation from Deuteronomy 24:1

41Th ầy b¨o thºt, "Ngõéi n¡o cho cŸc con mæt ly
nõèc uâng vÖ cŸc con l¡ ngõéi cða Chîa Cöu-
ThÆ, ngõéi ½Ü sÁ nhºn ½õìc ph·n thõêng."

42"NÆu mæt trong cŸc ½öa trÀ nầy ½¬ tin Th·y
m¡ ai l¡m cho nÜ phm tæi thÖ ch²ng th¡ l¶y
t¨ng ½Ÿlèn buæc v¡o cä ngõéi ½Ü cho chÆt chÖm
dõèi biÌn cÝn hçn.

43NÆu tay xui cho cŸc con phm tæi, ch´t nÜ ½i.
Ch²ng th¡ thiÆu m¶t mæt ph·n thµn-thÌ m¡
½õìc sâng ½éi ½éi cÝn hçn ½ð c¨ hai tay m¡ bÙ
n¾m v¡o hÞa-ngòc l¡ nçi løa kháng hË t°t. 44s

45CÝn nÆu chµn xui cho cŸc con phm tæi, ch´t
nÜ ½i. VÖ ch²ng th¡ thiÆu mæt ph·n thµn-thÌ m¡
½õìc sâng ½éi ½éi cÝn hçn ½ð c¨ hai chµn m¡ bÙ
n¾m v¡o hÞa-ngòc.46t

47NÆu m°t xui cho cŸc con phm tæi, mÜc nÜ
½i. Ch²ng th¡ thiÆu mæt m°t m¡ ½õìc v¡o Nõèc
Tréi cÝn hçn ½ð c¨ hai m°t m¡ bÙ n¾m v¡o hÞa
ngòc.

48HÞa-ngòc l¡ nçi sµu-bà kháng hË chÆt, løa
kháng hË t°t.

49Mài ngõéi sÁ bÙ muâi b±ng løa.
50"Muâi r¶t hùu-dòng nhõng nÆu m¶t vÙ m´n

½i thÖ kháng cŸch n¡o cÜ thÌ l¡m cho m´n li
½õìc. Cho nÅn cŸc con ph¨i nhõ muâi v¡ ph¨i
¯n-ê hÝa-thuºn vèi nhau."

Chîa GiÅ-xu dy vË sú ly-dÙ

10‡on Chîa GiÅ-xu réi nçi ½Ü ½i ½Æn miËn

Giu-½ia v¡ vïng bÅn kia sáng Giá-½anh. Mæt
l·n nùa ½Ÿm ½áng li tò-tºp chung-quanh Ng¡i
rãi Ng¡i dy-då hà nhõ Ng¡i v¹n thõéng l¡m.

2CÜ v¡i ngõéi Pha-ri-xi ½Æn g´p Chîa GiÅ-xu
v¡ tÖm cŸch g¡i b¹y Ng¡i. Hà hÞi, "Ngõéi ½¡n-
áng cÜ quyËn ly-dÙ vì hay kháng?"

3Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Má-se truyËn ½iËu gÖ cho
cŸc áng?"

4Hà ½Ÿp, "Má-se cho ph¾p ngõéi ½¡n-áng viÆt
gi¶y ly-dÙ v¡ ½uäi vì ½i"u

________
s
cµu 44 : V¡i b¨n Hi-lp cñ cða sŸch MŸc thÅm cµu 44 cñng giâng nhõ

cµu 48.
tcµu 46 : V¡i b¨n Hi-lp cñ cða sŸch MŸc thÅm cµu 46 cñng giâng nhõ

cµu 48.
u " Má-se ...½uäi ½i " TrÏch sŸch Phòc-TruyËn Luºt-kû 24:1
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5Jesus said, "Moses wrote that command for
you because you were stubborn.

6But when God made the world, 'he made
them male and female.'v

7 'So a man will leave his father and mother
and be united with his wife,

8and the two will become one body.'w So there
are not two, but one.

9God has joined the two together, so no one
should separate them."

10Later, in the house, his followers asked Jesus
again about the question of divorce.

11He answered, "Anyone who divorces his
wife and marries another woman is guilty of
adultery against her.

12And the woman who divorces her husband
and marries another man is also guilty of
adultery."

Jesus Accepts Children
13Some people brought their little children to

Jesus so he could touch them, but his followers
told them to stop.

14When Jesus saw this, he was upset and said
to them, "Let the little children come to me.
Don't stop them, because the kingdom of God
belongs to people who are like these children.

15I tell you the truth, you must accept the
kingdom of God as if you were a little child, or
you will never enter it."

16Then Jesus took the children in his arms, put his
hands on them, and blessed them.

A Rich Young Man's Question
17As Jesus started to leave, a man ran to him and

fell on his knees before Jesus. The man asked,
"Good teacher, what must I do to have life
forever?

18Jesus answered, "Why do you call me good?
Only God is good.

______
v 'he made...female.' Quotation from Genesis 1::27
w 'so ...body.' Quotation from Genesis 2:24

5Chîa GiÅ-xu b¨o, "Má-se viÆt luºt ½Ü cho cŸc
áng vÖ cŸc áng õçng-ngnh.

6Nhõng khi Thõìng-‡Æ sŸng to thÆ-gièi,
"Ng¡i dúng nÅn ngõéi nam v¡ ngõéi nù.v

7Cho nÅn ngõéi nam sÁ réi cha mÂ m¡ kÆt-hiÎp
vèi vì mÖnh ,

8hai ngõéi sÁ trê th¡nh mæt thµn m¡ thái.'w

Cho nÅn kháng cÝn l¡ hai ngõéi nùa m¡ l¡ mæt.
9Thõìng-‡Æ ½¬ kÆt-hiÎp hai ngõéi thÖ kháng ai

½õìc phµn rÁ hà."
10Sau ½Ü khi v¡o nh¡ cŸc mán-½Î hÞi Ng¡i

thÅm vË v¶n-½Ë ly-dÙ.
11Ng¡i ½Ÿp, "Ngõéi n¡o ly-dÙ vì mÖnh m¡ l¶y

ngõéi ½¡n-b¡ khŸc l¡ phm-tæi ngoi tÖnh vèi vì
mÖnh.
12CÝn ngõéi ½¡n-b¡ n¡o ly-dÙ chãng m¡ l¶y

ngõéi ½¡n-áng khŸc cñng phm-tæi ngoi tÖnh."

Chîa GiÅ-xu tiÆp nhºn cŸc trÀ thç
13CÜ mæt sâ ngõéi mang cŸc trÀ thç ½Æn cïng

Chîa GiÅ-xu ½Ì Ng¡i ré chîng nÜ nhõng cŸc
mán-½Î ng¯n c¶m.

14Chîa GiÅ-xu th¶y vºy kháng b±ng lÝng mèi
b¨o hà r±ng, "H¬y ½Ì cho cŸc trÀ thç ½Æn cïng
Ta ½÷ng ng¯n c¶m vÖ Nõèc Tréi thuæc vË
nhùng ai cÜ t¶m lÝng nhõ chîng nÜ.

15Ta b¨o thºt, cŸc con ph¨i tiÆp-nhºn Nõèc Tréi
giâng nhõ mæt ½öa trÀ thç, nÆu kháng cŸc con
sÁ kháng thÌ v¡o ½Ü ½õìc ½µu."

16Rãi Ng¡i bãng chîng nÜ, ½´t tay lÅn v¡ ban
phõèc cho chîng.

Cµu hÞi cða mæt thanh-niÅn gi¡u-cÜ
17Khi Chîa GiÅ -xu s°p réi nçi ½Ü, cÜ mæt ngõéi

chy li quÖ gâi trõèc m´t Ng¡i thõa r±ng, "Thõa
Th·y nhµn-½öc, tái ph¨i l¡m gÖ ½Ì ½õìc sâng ½éi
½éi?"

18Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Sao anh gài Ta l¡ nhµn-
½öc? Ch× cÜ mæt mÖnh Thõìng-‡Æ l¡ nhµn-½öc
thái.
______
v "Ng¡i dúng...ngõéi nù " TrÏch sŸch SŸng-thÆ-kû 1:27
w "hai ngõéi ...mæt thµn " TrÏch sŸch SŸng-thÆ-kû 2:24
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19You know the commands: 'You must not
murder anyone. You must not be guilty of
adultery. You must not steal. You must not tell
lies about your neighbor. You must not cheat.
Honor your father and mother.'"x

20The man said, "Teacher, I have obeyed all
these things since I was a boy."

21Jesus, looking at the man, loved him and
said, "There is one more thing you need to do.
Go and sell everything you have, and give the
money to the poor, and you will have treasure in
heaven. Then come and follow me."

22He was very sad to hear Jesus say this, and
he left sorrowfully, because he was rich.

23Then Jesus looked at his followers and said,
"How hard it will be for the rich to enter the
kingdom of God!"

24The followers were amazed at what Jesus
said. But he said again, "My children, it is very
hard to enter the kingdom of God!

25It is easier for a camel to go through the eye of
a needle than for a rich person to enter the
kingdom of God."

26The followers were even more surprised and
said to each other, "Then who can be saved?"

27Jesus looked at them and said, "This is
something people cannot do, but God can. God
can do all things."

28Peter said to Jesus, "Look, we have left
everything and followed you."

29Jesus said, "I tell you the truth, all those who
have left houses, brothers, sisters, mother,
father, children, or farms for me and for the
Good News

30will get more than they left. Here in this
world they will have a hundred times more
homes, brothers, sisters, mothers, children, and
fields.

And with those things, they will also suffer for
their belief. But in the age that is coming they will
have life forever.

31Many who have the highest place now will
have the lowest place in the future.
______
x 'You...mother.' Quotation from Exodus 20:12-16; Deuteronomy 5:16-20

19Anh biÆt cŸc gièi-lÎnh 'Kháng ½õìc giÆt ngõéi.
Kháng ½õìc ngoi-tÖnh. Kháng ½õìc træm c°p.
Kháng ½õìc ½´t ½iËu nÜi dâi vË ngõéi lŸng
giËng mÖnh. Kháng ½õìc lõéng gt. Ph¨i tán-
kÏnh cha mÂ.' "x

20Anh ta ½Ÿp, "Thõa th·y, tái ½¬ vµng giù
nhùng ½iËu n·y t÷ khi cÝn thç-¶u."

21Chîa GiÅ-xu nhÖn ngõéi m¡ thõçng. Ng¡i
b¨o, "CÝn mæt ½iËu nùa anh c·n l¡m. ‡i bŸn hÆt
cða c¨i anh cÜ, l¶y tiËn ½Ü phµn-phŸt cho ngõéi
ngh¿o thÖ anh sÁ cÜ bøu-vºt trÅn thiÅn-½¡ng. Rãi
½Æn theo Ta."

22Khi nghe Chîa GiÅ-xu nÜi vºy anh ta tÞ vÀ
buãn n¨n. Anh ð-rñ bÞ ½i vÖ r¶t gi¡u.

23Chîa GiÅ-xu nhÖn cŸc mán-½Î b¨o r±ng, "R¶t
khÜ cho ngõéi gi¡u v¡o Nõèc Tréi!"

24CŸc mán-½Î vá-cïng ngc-nhiÅn vË léi ½Ü.
Ng¡i tiÆp, "CŸc con çi, v¡o Nõèc Tréi kháng dÍ
½µu!

25Con lc-½¡ chui qua lå kim cÝn dÍ hçn ngõéi
gi¡u v¡o Nõèc Tréi."

26CŸc mán-½Î li cÝn ngc-nhiÅn hçn nùa v¡
hÞi nhau, "ThÆ thÖ ai ½õìc cöu?"

27Chîa GiÅ-xu nhÖn hà b¨o r±ng, "‡iËu ½Ü con
ngõéi kháng l¡m ½õìc nhõng Thõìng-‡Æ l¡m
½õìc. Thõìng-‡Æ l¡m ½iËu gÖ cñng ½õìc c¨."

28Phi-e thõa vèi Chîa GiÅ-xu, "Th·y xem chîng
con ½¬ bÞ t¶t c¨ ½Ì theo Th·y."

29Chîa GiÅ-xu b¨o, "Ta b¨o thºt , nhùng ai réi
bÞ nh¡ cøa, anh chÙ em, cha mÂ, con cŸi, ½¶t
ruæng vÖ cè Ta v¡ vÖ cè Tin M÷ng

30sÁ nhºn ½õìc nhiËu hçn nhùng gÖ hà ½¬ t÷
bÞ. Trong ½éi n·y hà sÁ nhºn ½õìc mæt tr¯m l·n
nhiËu hçn vË nh¡ cøa, anh chÙ em, cha mÂ, con
cŸi, ½¶t ruæng.

‡ãng théi vèi nhùng thö ½Ü hà cñng sÁ chÙu
khä sê vÖ niËm tin cða hà. Nhõng trong ½éi tõçng-
lai hà sÁ nhºn ½õìc sú sâng ½éi ½éi.

31Ngõéi n¡o hiÎn chiÆm chå cao nh¶t sÁ bÙ
xuâng chå th¶p nh¶t trong tõçng-lai.
______
x'Kháng ½õìc...cha mÂ' TrÏch Ai-cºp xu¶t-kû 20:12-16 Phòc truyËn luºt-
kû 5:16-20
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And many who have the lowest place now will
have the highest place in the future."

Jesus Talks About His Death
32As Jesus and the people with him were on

the road to Jerusalem, he was leading the way.
His followers were amazed, but others in the
crowd who followed were afraid. Again Jesus
took the twelve apostles aside and began to tell
them what was about to happen in Jerusalem.

33He said, "Look, we are going to Jerusalem.
The Son of Man will be turned over to the
leading priests and the teachers of the law.
They will say that he must die, and they will
turn him over to the non-Jewish people,

34who will laugh at him and spit on him. They
will beat him with whips and crucify him. But
on the third day, he will rise to life again."

Two Followers Ask Jesus a Favor
35Then James and John, sons of Zebedee, came

to Jesus and said, "Teacher, we want to ask you
to do something for us."

36Jesus asked, "What do you want me to do for
you?"

37They answered, "Let one of us sit at your
right side and one of us sit at your left side in
your glory in your kingdom."

38Jesus said, "You don't understand what you
are asking. Can you drink the cup that I must
drink? And can you be baptized with the same
kind of baptism that I must go through?"y

39 They answered, "Yes, we can."
Jesus said to them, "You will drink the same

cup that I will drink, and you will be baptized
with the same baptism that I must go through.

40But I cannot choose who will sit at my right or
my left; those places belong to those for whom
they have been prepared."

41When the other ten followers heard this,
they began to be angry with James and John.

42Jesus called them together and said,
________
y

Can you...through? Jesus was asking if they could suffer the same terrible
things that would happen to him.

CÝn nhiËu ngõéi hiÎn ê chå th¶p-nh¶t sÁ ½õìc
lÅn chå cao nh¶t trong tõçng-lai."

Chîa GiÅ-xu nÜi vË cŸi chÆt cða Ng¡i
32Trong khi Chîa GiÅ-xu v¡ nhùng ngõéi cïng

trÅn ½õéng lÅn GiÅ-ru-sa-lem thÖ Ng¡i ½i trõèc.
CŸc mán-½Î thÖ søng-sât cÝn nhiËu ngõéi ½ãng-
h¡nh khŸc thÖ ho¨ng-sì. Mæt l·n nùa Chîa GiÅ-
xu ½em riÅng mõéi hai mán-½Î ra v¡ b°t ½·u
cho hà biÆt nhùng biÆn-chuyÌn sÁ x¨y ra ê GiÅ-
ru-sa-lem .

33Ng¡i b¨o, "N·y, chîng ta ½ang ½i lÅn GiÅ-ru-
sa-lem. Con Ngõéi sÁ bÙ giao np cho cŸc gièi
trõêng-tÆ v¡ cŸc giŸo-sõ luºt. Hà sÁ tuyÅn-bâ l¡
Ng¡i ph¨i bÙ xø-tø rãi hà sÁ giao Ng¡i cho dµn
ngoi-bang.

34Nhùng ngõéi ½Ü sÁ chÆ-nho v¡ ph×-nhä Ng¡i.
Hà sÁ ½Ÿnh ½Ýn rãi ½Üng ½inh Ng¡i. Nhõng ½Æn
ng¡y thö ba, Ng¡i sÁ sâng li."

Hai mán-½Î xin Ng¡i mæt ½´c-µn
35B¶y gié Gia-cç v¡ Gi¯ng, hai con trai cða XÅ-

bÅ-½Å ½Æn xin Chîa GiÅ-xu, "Thõa Th·y, chîng
con muân th·y l¡m mæt ½iËu chîng con xin."

36Chîa GiÅ-xu hÞi, "CŸc con muân Th·y l¡m
½iËu gÖ cho cŸc con?"

37Hà thõa, "Xin th·y cho chîng con mæt ½öa
ngãi bÅn ph¨i, ½öa kia ngãi bÅn trŸi Th·y trong
vinh-quang trong nõèc cða Th ·y."

38Chîa GiÅ-xu b¨o, "CŸc con kháng hiÌu ½iËu
mÖnh xin. CŸc con cÜ uâng ½õìc ly Th·y s°p
uâng kháng? V¡ cŸc con cÜ chÙu ½õìc ph¾p
bŸp-tÅm Th·y s°p tr¨i qua kháng?"y

39 Hà thõa, "D ½õìc."
Chîa GiÅ-xu b¨o, "CŸc con sÁ uâng ly Th·y

s°p uâng v¡ chÙu bŸp-tÅm Th·y s°p tr¨i qua.

40Nhõng Th·y kháng thÌ chàn ngõéi ngãi bÅn
ph¨i ho´c bÅn trŸi Th·y; hai chå ½Ü d¡nh cho
ngõéi n¡o ½¬ ½õìc chu¸n-bÙ trõèc."

41Khi mõéi mán-½Î kia nghe ½õìc chuyÎn ½Ü
thÖ b¶t-bÖnh vèi Gia-cç v¡ Gi¯ng.

42Ng¡i gài hà li v¡ dy r±ng,
________
y CŸc con cÜ thÌ...kháng? Chîa GiÅ-xu muân nÜi hà cÜ chÙu ½õìc nhùng khä hÖnh
m¡ Ng¡i s°p tr¨i qua kháng.
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"The non-Jewish people have rulers. You
know that those rulers love to show their power
over the people, and their important leaders
love to use all their authority.

43But it should not be that way among you.
Whoever wants to become great among you
must serve the rest of you like a servant.

44Whoever wants to become the first among
you must serve all of you like a slave.

45In the same way, the Son of Man did not
come to be served. He came to serve others and
to give his life as a ransom for many people."

Jesus Heals a Blind Man
46Then they came to the town of Jericho. As

Jesus was leaving there with his followers and a
great many people, a blind beggar named
Bartimaeus son of Timaeus was sitting by the
road.

47When he heard that Jesus from Nazareth was
walking by, he began to shout, "Jesus, Son of
David, have mercy on me!"

48Many people warned the blind man to be
quiet, but he shouted even more, "Son of David,
have mercy on me!"

49Jesus stopped and said, "Tell the man to
come here."

So they called the blind man, saying "Cheer up!
Get to your feet. Jesus is calling you."

50The blind man jumped up, left his coat there,
and went to Jesus.

51Jesus asked him, "What do you want me to
do for you?"

The blind man answered, "Teacher, I want to
see."

52Jesus said, "Go, you are healed because you
believed." At once the man could see, and he
followed Jesus on the road.

Jesus Enters Jerusalem as a King

11As Jesus and his followers were

coming closer to Jerusalem, they came to

"Nhùng dµn ngoi-bang cÜ cŸc nh¡ c·m-quyËn.
CŸc con biÆt nhùng quan-quyËn ½Ü r¶t thÏch tÞ
ra hà cÜ quyËn h¡nh trÅn dµn-chîng v¡ cŸc gièi
l¬nh-½o cao-c¶p thÏch sø-dòng mài quyËn-
h¡nh cða mÖnh.

43Nhõng ½âi vèi cŸc con thÖ kháng ph¨i nhõ
vºy. Ai muân l¡m lèn trong vÝng cŸc con thÖ
ph¨i phòc-vò mài ngõéi nhõ tái-tè.

44Ai muân l¡m ½· u trong cŸc con ph¨i phòc-vò
nhõ tái-mài vºy.

45Cñng vºy, Con Ngõéi ½Æn kháng ph¨i ½Ì
½õìc ngõéi khŸc phòc-vò mÖnh m¡ ½Ì phòc-vò
ngõéi khŸc ½ãng théi hi-sinh mng-sâng mÖnh
l¡m cða chuæc cho nhiËu ngõéi.

Chîa GiÅ-xu chùa l¡nh ngõéi mï
46Sau ½Ü hà ½Æn th¡nh GiÅ-ri-cá. Khi Chîa

GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î s°p søa réi nçi ½Ü cïng
vèi ½Ÿm dµn chîng thÖ cÜ mæt ngõéi ¯n xin mï
tÅn Ba-ti-mÅ, con cða Ti-mÅ ½ang ngãi bÅn
½õéng.

47Khi nghe Chîa GiÅ-xu ngõéi Na-xa-r¾t ½i
ngang qua anh liËn kÅu lèn "GiÅ-xu, con cða
‡a-vÏt çi, xin thõçng-xÜt tái!"

48NhiËu ngõéi trong ½Ÿm dµn chîng r·y anh
mï biÌu im ½i nhõng anh li la lèn hçn nùa,
"Con ‡a-vÏt çi, xin thõçng-xÜt tái!"

49Chîa GiÅ-xu d÷ng li b¨o, "Gài anh ta ½Æn
½µy."

Hà liËn gài anh mï v¡ b¨o, "H¬y m÷ng ½i!
‡öng dºy. Th·y GiÅ-xu gài anh kia kÖa."

50Ngõéi mï liËn nh¨y ½öng lÅn, qu¯ng Ÿo
cho¡ng li v¡ bõèc ½Æn cïng Chîa GiÅ-xu.

51Chîa GiÅ-xu hÞi, "Anh muân Ta l¡m gÖ cho
anh ½µy?"

Ngõéi mï thõa, "Thõa th·y, tái muân sŸng
m°t."

52Chîa GiÅ-xu b¨o, "H¬y ½i, anh ½õìc chùa
l¡nh rãi vÖ anh cÜ lÝng tin." Lºp töc ngõéi mï
½õìc sŸng m°t v¡ ½i theo Chîa GiÅ-xu trÅn
½õéng.
Chîa GiÅ-xu v¡o th¡nh GiÅ-ru-sa-lem nhõ mæt

Ho¡ng-‡Æ

11Khi Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î g·n

tèi th¡nh GiÅ-ru-sa-lem thÖ ½Æn cŸc thÙ-tr¶n
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the towns of Bethphage and Bethany near the
Mount of Olives. From there Jesus sent two of
his followers

2and said to them, "Go to the town you can
see there. When you enter it, you will quickly
find a colt tied, which no one has ever ridden.
Untie it and bring it here to me.

3If anyone asks you why you are doing this,
tell him its Master needs the colt, and he will
send it at once."

4The followers went into the town, found a
colt tied in the street near the door of a house,
and untied it.

5Some people were standing there and asked,
"What are you doing? Why are you untying
that colt?"

6The followers answered the way Jesus told
them to answer, and the people let them take
the colt.

7They brought the colt to Jesus and put their
coats on it, and Jesus sat on it.

8Many people spread their coats on the road.
Others cut branches in the fields and spread them
on the road.

9The people were walking ahead of Jesus and
behind him, shouting,

"Praise z God!
God bless the One who comes in the
name of the Lord! Psalm 118:26

10God bless the kingdom of our father David!
That kingdom is coming!
Praise to God in heaven!"

11Jesus entered Jerusalem and went into the
Temple. After he had looked at everything,
since it was already late, he went out to Bethany
with the twelve apostles.

12The next day as Jesus was leaving Bethany,
he became hungry.

13Seeing a fig tree in leaf form far away, he went
to see if it had any figs on it. But he found no
figs, only leaves, because it was not the right
season for figs.
z
Praise Literally, "Hosanna," a Hebrew word used at first in praying to

God for help, but at this time it was probably a shout of joy used in
praising God or his Messiah.

BÆt-phŸt v¡ BÅ-tha-ni g·n Nîi -liu. T÷
nçi ½Ü Chîa GiÅ-xu phŸi hai mán-½Î ½i

2v¡ d´n r±ng, "‡i tèi thÙ-tr¶n trõèc m´t cŸc
con. Khi v¡o th¡nh cŸc con sÁ th¶y mæt con l÷a
con ½ang cæt, chõa cÜ ai cëi. ThŸo nÜ ra d°t vË
½µy cho Th·y.

3NÆu cÜ ai hÞi ti sao l¡m nhõ vºy thÖ b¨o hà
l¡ Th·y c·n nÜ. Ngõéi ta sÁ ½Ì cho cŸc con ½i
ngay."

4CŸc mán-½Î v¡o thÙ-tr¶n th¶y mæt con l÷a
con ½ang cæt bÅn ½õéng g·n cøa cða mæt c¯n
nh¡ , hà liËn thŸo ra.

5CÜ m¶y ngõéi ½öng ½Ü th¶y mèi hÞi, "M¶y
áng l¡m gÖ ½Ü? Ti sao mê l÷a con ra chi vºy ?"

6CŸc mán-½Î tr¨ léi theo nhõ Chîa GiÅ-xu
d´n thÖ hà liËn ½Ì cho ½i.

7Hà mang l÷a con vË cho Chîa GiÅ-xu
xong l¶yŸo tr¨i trÅn lõng l÷a, rãi Chîa GiÅ-xu
cëi lÅn

8NhiËu ngõéi tr¨iŸo mÖnh trÅn m´t ½õéng. KÀ
khŸc ch´t nhŸnh cµy trong ½ãng v¡ tr¨i trÅn
½õéng.

9Dµn chîng kÀ trõèc ngõéi sau há lÅn,

"Tung-há z Thõìng-‡Æ !
NguyËn Thõìng-‡Æ ban phõèc cho ‡¶ng

nhµn-danh Chîa m¡ ½Æn! Thi -thiÅn 118::26

10NguyËn Thõìng-‡Æ ban phõèc cho nõèc cða
tä-phò chîng ta l¡ ‡a-vÏt!

Nõèc ¶y s°p ½Æn!
Tung-há Thõìng-‡Æ trÅn tréi!"

11Chîa GiÅ-xu ½Æn th¡nh GiÅ-ru-sa-lem v¡ ½i
v¡o ½Ën-thé. Sau khi xem qua mài viÎc Ng¡i
trê vË thán BÅ-tha-ni vèi cŸc mán-½Î vÖ lîc ¶y
½¬ sºp tâi.

12Hám sau khi Chîa GiÅ-xu ½ang réi thán BÅ-
tha-ni thÖ Ng¡i ½Üi.

13Th¶y mæt cµy v¨ cÜ lŸê ½¡ng xa cho nÅn Ng¡i
½Æn g·n ½Ì xem cÜ trŸi kháng nhõng kháng
th¶y, ch× th¶y lŸthái vÖ lîc ½Ü chõa ph¨i mïa
v¨.
z
Tung-há : Gâc chù "Há-sa-na", mæt t÷-ngù HÅ-bç-rç hay dïng trong khi

c·u-nguyÎn song cÜ lÁ mang û-nghØa vui -m÷ng trong trong trõéng-hìp n ·y
½Ì ca-ngìi Thõìng-‡Æ ho´c ‡¶ng Cöu-ThÆ.
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14So Jesus said to the tree, "May no one ever eat
fruit from you again." And Jesus' followers
heard him say this.

Jesus Goes to the Temple
15When Jesus returned to Jerusalem, he went

into the Temple and began to throw out those
who were buying and selling there. He turned
over the tables of those who were exchanging
different kinds of money, and he upset the
benches of those who were selling doves.

16Jesus refused to allow anyone to carry goods
through the Temple courts.

17Then he taught the people, saying, "It is
written in the Scriptures, 'My Temple will be
called a house for prayer for people from all
nations.'a But you are changing God's house
into a 'hideout for robbers.'" b

18The leading priests and the teachers of the
law heard all this and began trying to find a
way to kill Jesus. They were afraid of him,
because all the people were amazed at his
teaching.

19That evening, Jesus and his followers left the
city.

The Power of Faith
20The next morning as Jesus was passing by

with his followers, they saw the fig tree dry and
dead, even to the roots.

21Peter remembered the tree and said to Jesus,
"Teacher, look! The fig tree you cursed is dry
and dead!"

22 Jesus answered, "Have faith in God.

23I tell you the truth, you can say to this
mountain, 'Go, fall into the sea.' And if you
have no doubts in your mind and believe that
what you say will happen, God will do it for
you.

24So I tell you to believe that you have received
the things you ask for in prayer, and God will
give them to you.
_________
a 'My temple...nations .' Quotation from Isaiah 56:7
b ' hideout for robbers.' Quotation from Jeremiah 7:11

14Chîa GiÅ-xu liËn nÜi vèi cµy v¨, "SÁ kháng cÜ
ai ¯n trŸi cða mi nùa." CŸc mán-½Î nghe léi ½Ü.

Chîa GiÅ-xu v¡o ‡Ën-Thé
15Khi trê li th¡nh GiÅ-ru-sa-lem, Chîa GiÅ-xu

½i v¡o ½Ën thé v¡ ½uäi nhùng ngõéi buán bŸn ê
½Ü. Ng¡i lºt ½ä b¡n cða nhùng kÀ ½äi bc v¡ h¶t
ghÆ cða nhùng ngõéi bŸn bã-cµu.

16Ng¡i kháng cho ph¾p ai mang h¡ng bŸn qua
sµn ‡Ën Thé.

17‡on Ng¡i dy dµn chîng, "ThŸnh-Kinh ½¬
viÆt, '‡Ën thé Ta sÁ ½õìc gài l¡ nh¡ nguyÎn cho
muán dµn'a Nhõng cŸc áng biÆn nh¡ cða
Thõìng-‡Æ th¡nh 's¡o-huyÎt lñ cõèp .' "b

18CŸc gièi trõêng-tÆ v¡ cŸc giŸo-sõ luºt nghe
vºy liËn tÖm cŸch giÆt Chîa GiÅ-xu. Nhõng hà
sì Ng¡i vÖ dµn-chîng r¶t ham thÏch léi dy-då
cða Ng¡i.

19ChiËu hám ½Ü Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-
½Î réi th¡nh.

QuyËn-n¯ng cða ½öc-tin
20SŸng hám sau khi Chîa GiÅ-xu v¡ cŸc mán-

½Î ½i ngang qua cµy v¨ thÖ th¶y nÜ ½¬ chÆt khá
½Æn tºn rÍ.

21Phi-e nhè li cµy v¨ nÅn thõa vèi Chîa GiÅ-
xu, "Thõa Th·y xem kÖa. Cµy v¨ Th·y rða bµy gié
chÆt khá rãi!"

22Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "CŸc con h¬y cÜ ½öc-tin
nçi Thõìng-‡Æ .

23Th·y b¨o thºt, cŸc con cÜ thÌ b¨o hÝn nîi n·y,
"H¬y nh¡o xuâng biÌn ½i.' NÆu cŸc con kháng cÜ
gÖ ngé-vúc trong lÝng nhõng tin ch°c ½iËu mÖnh
nÜi sÁ x¨y ra, Thõìng-‡Æ sÁ thúc-hiÎn ½iËu ½Ü
cho cŸc con .

24NÅn Th·y b¨o cŸc con h¬y tin r±ng mÖnh ½¬
nhºn ½õìc ½iËu mÖnh xin trong khi c·u-nguyÎn,
Thõìng-‡Æ sÁ ban ½iËu ½Ü cho cŸc con.
________
a

‡Ën thé Ta...muán dµn :TrÏch sŸch ‰-sai 56:7
b s¡o huyÎt lñ cõèp : TrÏch sŸch GiÅ-rÅ-mi 7:11
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25When you are praying, if you are angry with
someone, forgive him so that your Father in
heaven will also forgive your sins."26c

Leaders Doubt Jesus' Authority

27Jesus and his followers went again to
Jerusalem. As Jesus was walking in the Temple,
the leading priests, the teachers of the law, and
the older leaders came to him.

28They said to him, "What authority do you
have to do these things? Who gave you this
authority?"

29Jesus answered, "I will ask you one question.
If you answer me, I will tell you what authority
I have to do these things.

30Tell me: When John baptized people, was
that authority from God or just from other
people?"

31They argued about Jesus' question, saying,
"If we answer, 'John's baptism was from God,'
Jesus will say, 'Then why didn't you believe
him?'

32But if we say, 'It was from other people,' the
crowd will be against us." (These leaders were
afraid of the people, because all the people
believed that John was a prophet.)

33So they answered Jesus, "We don't know."

Jesus said to them, "Then I won't tell you
what authority I have to do these things."

A Story About God's Son

12Jesus began to use stories to teach the

people. He said, "A man planted a vineyard. He
put a wall around it and dug a hole for a
winepress and built a tower. Then he leased the
land to some farmers and left for a trip.

2When it was time for the grapes to be picked,
he sent a servant to the farmers to get his share
of the grapes.
________
c
Verse 26 Some early Greek copies add verse 26 :"But if you don't forgive

other people, then your Father in heaven will not forgive your sins."

25Khi cŸc con c·u-nguyÎn, nÆu cŸc con töc giºn
vèi ngõéi n¡o thÖ h¬y tha-thö hà ½Ì Cha cŸc con
trÅn tréi cñng tha tæi cho cŸc con ."26c

CŸc nh¡ c·m quyËn nghi-ngé quyËn-n¯ng cða
Chîa GiÅ-xu

27Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î li trê lÅn
th¡nh GiÅ-ru-sa-lem. Trong khi Ng¡i ½ang t¨n-
bæ trong ½Ën-thé thÖ cŸc th·y tÆ-lÍ, cŸc giŸo-sõ
luºt v¡ cŸc bá-l¬o ½Æn g´p Ng¡i.

28Hà hÞi, "Th·y l¶y quyËn ê ½µu m¡ l¡m nhùng
½iËu n·y? Ai cho Th·y quyËn ½Ü?"

29Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Tái cñng hÞi cŸc áng mæt
cµu. NÆu cŸc áng tr¨ léi ½õìc, tái sÁ nÜi cho cŸc
áng biÆt quyËn cða tái ½Æn t÷ ½µu.

30CŸc áng cho tái biÆt : Khi Gi¯ng l¡m bŸp-tÅm
cho dµn-chîng thÖ áng ¶y l¶y quyËn t÷ Thõìng-
‡Æ hay t÷ ngõéi khŸc?"

31Hà b¡n nhau vË cµu hÞi cða Ng¡i nhõ thÆ
n·y, "NÆu chîng ta tr¨ léi, 'Ph¾p bŸp-tÅm cða
Gi¯ng ½Æn t÷ Thõìng-‡Æ ,' áng ta sÁ hÞi "Vºy
ti sao cŸc áng kháng tin áng ta?'

32Nhõng nÆu chîng ta nÜi ,"Ph¾p ½Ü ½Æn t÷
ngõéi khŸc," dµn-chîng sÁ ph¨n-½âi chîng ta."
(CŸc nh¡ c·m-quyËn n·y sì dµn-chîng vÖ ai
cñng tin r±ng Gi¯ng l¡ mæt nh¡ tiÅn-tri.)

33NÅn hà tr¨ léi vèi Chîa GiÅ-xu "Chîng tái
kháng biÆt."

Chîa GiÅ -xu b¨o hà, "Ta cñng kháng nÜi cho
cŸc áng biÆt bêi quyËn-n¯ng n¡o Ta l¡m nhùng
viÎc n·y."

Cµu chuyÎn vË Con Thõìng-‡Æ

12Chîa GiÅ-xu dïng ngò-ngán ½Ì dy-då

dµn-chîng. Ng¡i kÌ, "CÜ mæt ngõéi kia trãng
mæt võén nho. ng ta xµy tõéng xung-quanh v¡
½¡o mæt lå ½Ì ½´t mŸy ¾p rõìu, ½ãng théi xµy
mæt cŸi thŸp. ‡on áng ta cho mæt sâ tŸ-½iËn
thuÅ rãi lÅn ½õéng ½i phõçng xa.

2‡Æn mïa hŸi nho, áng chð võén sai mæt ½·y-tè
½Æn vèi cŸc tŸ-½iËn ½Ì thu ph·n hoa-lìi cða mÖnh.
________
c Cµu 26 : V¡i b¨n cñ Hi-lp thÅm cµu 26: "Song nÆu cŸc con kháng tha-
thö cho kÀ khŸc thÖ Cha cŸc con trÅn tréi cñng sÁ kháng tha-thö cho cŸc
con."
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3But the farmers grabbed the servant and beat
him and sent him away empty-handed.

4Then the man sent another servant. They hit
him on the head and showed no respect for him.

5So the man sent another servant, whom they
killed. The man sent many other servants; the
farmers beat some of them and killed others.

6"The man had one person left to send, his
son whom he loved. He sent him last of all,
saying, 'They will respect my son.'

7"But the farmers said to each other, 'This son
will inherit the vineyard. If we kill him, it will
be ours.'

8So they took the son, killed him, and threw
him out of the vineyard.

9"So what will the owner of the vineyard do?
He will come and kill those farmers and will
give the vineyard to other farmers.
10Surely you have read this Scripture:

'The stone that the builders rejected
became the cornerstone.

11The Lord did this,
and it is wonderful to us."

Psalm 118:22-23

12The Jewish leaders knew that the story was
about them. So they wanted to find a way to
arrest Jesus, but they were afraid of the people.
So the leaders left him and went away.

Is It Right to Pay Taxes or Not?
13Later, the Jewish leaders sent some Pharisees

and Herodiansd to Jesus to trap him in saying
something wrong.

14They came to him and said, "Teacher, we
know that you are an honest man. You are not
afraid of what other people think about you,
because you pay no attention to who they are.
And you teach the truth about God's way. Tell
us: Is it right to pay taxes to Caesar or not?

15 Should we pay them, or not?"
But knowing what these men were really

trying to do, Jesus said to them, "Why are you
trying to trap me? Bring me a coin to look at."
________
d

Herodians A political group that followed Herod and his family.

3Nhõng bàn tŸ½iËn b°t ½y-tè, ½Ÿnh-½ºp rãi
½uäi vË tay kháng.

4Sau ½Ü áng chð sai mæt ½·y-tè khŸc. Chîng
½ºp ½·u tÅn ½·y-tè, ch²ng kiÅng nÌ chît n¡o.

5 ng chð sai mæt ½·y-tè khŸc nùa thÖ chîng
giÆt chÆt. Ong chð sai nhiËu ½·y-tè khŸc, kÀ
thÖ bÙ chîng ½Ÿnh, ngõéi thÖ bÙ chîng giÆt.

6"Sau cïng áng chð ch× cÝn cÜ mæt ngõéi cÜ
thÌ sai ½õìc, ½Ü l¡ con trai yÅu-d¶u cða mÖnh.

áng chð sai con ½i v¡ nghØ bòng , 'Chîng nÜ
sÁ nÌ con ta.'

7'Nhõng bàn tŸ½iËn b¡n nhau, 'Th±ng con n·y
l¡ ½öa sÁ th÷a hõêng võén nho. NÆu chîng ta
giÆt nÜ thÖ võén nho sÁ thuæc vË chîng ta.'

8Cho nÅn chîng b°t ½öa con, giÆt chÆt xong
n¾m xŸc ra ngo¡i võén nho.

9"ThÆ thÖ áng chð võén nho sÁ ½âi xø vèi bàn
tŸ-½iËn ¶y ra sao? Ong ta sÁ ½Æn giÆt hÆt bàn
½Ü rãi giao võén nho cho cŸc tŸ-½iËn khŸc.

10Ch°c h²n cŸc áng ½¬ ½àc léi ThŸnh-Kinh:
'T¨ng ½ŸbÙ thì xµy nh¡ loi bÞ
Li trê th¡nh ½ŸgÜc nh¡.

11 ‡Ü l¡ ½iËu Thõìng-‡Æ l¡m
v¡ qu¨ thºt l¡ kü-diÎu ½âi vèi chîng ta.' "

Thi-thiÅn 118: 22-23

12CŸc l¬nh-tò Do-thŸi hiÌu ngay l¡ ngò-ngán
¶y Ÿm-ch× hà. Hà muân b°t Chîa GiÅ-xu
nhõng sì dµn-chîng nÅn bÞ ½i.

CÜ nÅn ½Üng thuÆ hay kháng?
13Sau ½Ü cŸc l¬nh-tò Do-thŸi phŸi v¡i ngõéi

Pha-ri-xi v¡ ½¨ng-viÅn ½¨ng HÅ-râtd ½Æn g´p
Chîa GiÅ-xu ½Ì g¡i b¹y Ng¡i trong léi nÜi.

14Hà ½Æn cïng Ng¡i v¡ hÞi, "Thõa th·y, chîng
tái biÆt Th·y l¡ ngõéi chµn-thºt. Th·y kháng m¡ng
ngõéi ta nghØ gÖ vË Th·y vÖ Th·y kháng c·n biÆt
hà l¡ ai. Th·y luán luán dy chµn-lû theo ½õéng
lâi cða Thõìng-‡Æ . Xin Th ·y vui lÝng cho biÆt :
Chîng ta cÜ nÅn ½Üng thuÆ cho XÅ-xa hay kháng?

15Chîng ta nÅn ½Üng hay kháng ½Üng?"
BiÆt dòng-û cða hà nÅn Chîa GiÅ-xu

b¨o"Sao cŸc áng tÖm cŸch ½Ÿnh b¹y Ta? ‡õa Ta
xem mæt ½ãng tiËn."
________
d

‡¨ng HÅ-rât Mæt ½¨ng chŸnh-trÙ theo phe HÅ-rât v¡ gia-½Önh áng ta.
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16They gave Jesus a coin, and he asked,
"Whose image and name are on the coin?"

They answered, "Caesar's."
17Then Jesus said to them, "Give to Caesar the

things that are Caesar's, and give to God the
things that are God's." The men were amazed
at what Jesus said.

Some Sadducees Try to Trick Jesus

18Then some Sadducees came to Jesus and
asked him a question. (Sadducees believed that
people would not rise from the dead.)

19They said, "Teacher, Moses wrote that if a
man's brother dies, leaving a wife but no
children, then that man must marry the widow
and have children for his brother.

20Once there were seven brothers. The first
brother married and died, leaving no children.

21So the second brother married the widow,
but he also died and had no children. The same
thing happened with the third brother.

22All seven brothers married her and died,
and none of the brothers had any children.
Finally the woman died too.

23Since all seven brothers had married her,
when people rise from the dead, whose wife
will she be?"

24Jesus answered, "Why don't you understand?
Don't you know what the Scriptures say, and
don't you know about the power of God?

25When people rise from the dead, they will
not marry, nor will they be given to someone to
marry. They will be like the angels in heaven.

26Surely you have read what God said about
people rising from the dead.

In the book in which Moses wrote about the
burning bush e, it says that God told Moses, 'I am
the God of Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob.'f

________
e burning bush Read Exodus 3:1-12 in the Old Testament.
f 'I am...Jacob.' Quotation from Exodus 3:6

16Hà ½õa ra cho Ng¡i xem mæt ½ãng tiËn. Ng¡i
hÞi, "HÖnh v¡ danh-hiÎu trÅn ½ãng tiËn n·y l¡
cða ai?"

Hà ½Ÿp, "Cða XÅ-xa."
17Chîa GiÅ-xu b¨o hà, "CŸi gÖ cða XÅ-xa thÖ

h¬y tr¨ li cho XÅ-xa, cÝn cŸi gÖ cða Thõìng-‡Æ
h¬y tr¨ li cho Thõìng-‡Æ." Bàn hà r¶t bë-ngë
vË ½iËu Chîa GiÅ-xu nÜi.

M¶y ngõéi Sa-½u-sÅ tÖm cŸch g¡i b¹y Chîa
GiÅ-xu

18B¶y gié cÜ m¶y ngõéi Sa-½u-sÅ ½Æn hÞi
Chîa GiÅ-xu mæt cµu. (Ngõéi Sa-½u-sÅ kháng
tin cÜ chuyÎn ngõéi ta sâng li t÷ trong kÀ chÆt.)

19Hà hÞi, "Thõa th·y, Má-se viÆt r±ng nÆu
ngõéi n¡o cÜ anh chÆt ½Ì vì li kháng con thÖ
ngõéi em ph¨i l¶y b¡ chÙ dµu gÜa ½Ü ½Ì sinh con
nâi dÝng cho anh mÖnh.

20Trong chuyÎn n·y cÜ b¨y anh em. Ngõéi anh
c¨ l¶y vì rãi chÆt kháng con.

21Ngõéi em thö hai l¶y chÙ dµu gÜa ½Ü. Nhõng
ngõéi em cñng chÆt kháng con. ‡Æn phiÅn
ngõéi em thö ba cñng vºy.

22B¨y ngõéi ½Ëu l¶y ngõéi ½¡n-b¡ ¶y rãi qua
½éi nhõng kháng ai cÜ con. Sau cïng ngõéi
½¡n-b¡ cñng chÆt.

23ThÆ thÖ ½Æn ng¡y sâng li, chÙ ½Ü sÁ l¡ vì cða
ai vÖ t¶t c¨ b¨y ngõéi ½Ëu ½¬ l¶y chÙ ta?"

24Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "CŸc áng kháng hiÌu ¡?
CŸc áng kháng hiÌu léi ThŸnh-Kinh cñng kháng
hiÌu quyËn-n¯ng cða Thõìng-‡Æ sao?

25Khi ngõéi ta sâng li t÷ trong kÀ chÆt thÖ
kháng cÝn cõèi g¨ gÖ nùa vÖ ai n¶y ½Ëu giâng
nhõ thiÅn-sö trÅn tréi vºy.

26Ch°c h²n cŸc áng ½¬ ½àc vË léi Thõìng-‡Æ
phŸn vË nhùng ngõéi sâng li t÷ trong kÀ chÆt
rãi chè!

Trong quyÌn sŸch Má-se viÆt vË bòi gai chŸy,e

cÜ nÜi vË léi Thõìng-‡Æ phŸn vèi Má-se, "Ta l¡
Thõìng-‡Æ cða €p-ra-ham, Y-sŸc v¡ Gia-câp.'f

________
e bòi gai chŸy Xin ½àc sŸch Ai-cºp Xu¶t-kû 3:1-12 trong Kinh Cúu
œèc

f'Ta l¡....Gia -câp.' TrÏch trong sŸch Ai-cºp Xu¶t-kû 3:6
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27God is the God of the living, not the dead.
You Sadducees are wrong!"

The Most Important Command
28One of the teachers of the law came and

heard Jesus arguing with the Sadducees. Seeing
that Jesus gave good answers to their questions,
he asked Jesus, "Which of the commands is most
important?"

29Jesus answered, "The most important
command is this: 'Listen, people of Israel! The
Lord our God is the only Lord.

30Love the Lord your God with all your heart,
all your soul, all your mind, and all your
strengthg.

31The second command is this: 'Love your
neighbor as you love yourself.'h There are no
commands more important than these."

32The man answered, "That was a good
answer, Teacher. You were right when you
said God is the only Lord and there is no other
God besides him.

33One must love God with all his heart, all his
mind, and all his strength. And one must love
his neighbor as he loves himself. These
commands are more important than all the
animals and sacrifices we offer to God."

34When Jesus saw that the man answered him
wisely, Jesus said to him, "You are close to the
kingdom of God." And after that, no one was
brave enough to ask Jesus any more questions.

35As Jesus was teaching in the Temple, he
asked, "Why do the teachers of the law say that
the Christ is the son of David?

36David himself, speaking by the Holy Spirit,
said:

'The Lord sa id to my Lord:
Sit by me at my right side,
Until I put your enemies under your control.'

Psalm 110:1

________
g 'Love...yourself ' Quotation from Leviticus 19:18
h'Love ...youself' Quotation from Leviticus 19:18

27Thõìng-‡Æ l¡ Thõìng-‡Æ cða ngõéi sâng
chö kháng ph¨i cða ngõéi chÆt. CŸc áng Sa-½u-
sÅ l·m to rãi!"

Gièi-lÎnh quan-tràng nh¶t
28Mæt trong nhùng giŸo-sõ luºt ½Æn nghe

Chîa GiÅ-xu biÎn-luºn vèi ngõéi Sa-½u-sÅ. Khi
th¶y Ng¡i kh¾o tr¨ léi cµu-hÞi cða hà, giŸo-sõ
n·y mèi hÞi Ng¡i ,"Trong t¶t c¨ cŸc gièi-lÎnh,
½iËu n¡o quan-tràng nh¶t?"

29Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Gièi-lÎnh quan-tràng
nh¶t nhõ sau: 'To¡n dµn Y-sç-ra-Ån nghe ½µy!
Thõìng-‡Æ l¡ Chîa chîng ta ch× cÜ mæt m¡
thái.

30Ngõçi ph¨i hÆt lÝng, hÆt linh-hãn, hÆt trÏ, hÆt
söc m¡ yÅu-mÆn Ng¡i.'g

31CÝn ½iËu thö nhÖ nhõ sau, 'Ngõçi h¬y yÅu-
thõçng ngõéi lŸng giËng nhõ mÖnh vºy.'h Kháng
cÜ gièi-lÎnh n¡o quan-tràng hçn hai ½iËu ½Ü."

32GiŸo-sõ ¶y thõa, "Thõa th·y, Th·y ½Ÿp ½îng
vÖ Thõìng-‡Æ l¡ Chîa duy-nh¶t, ngo¡i Ng¡i
kháng cÜ Chîa n¡o khŸc.

33Mài ngõéi ph¨i hÆt lÝng, hÆt trÏ, hÆt söc m¡
yÅu-mÆn Ng¡i. V¡ r±ng ai cñng ph¨i yÅu ngõéi
lŸng giËng nhõ mÖnh. Hai gièi-lÎnh ½Ü quan-
tràng hçn t¶t c¨ nhùng sinh-tÆ v¡ cða-lÍ m¡
chîng ta dµng cho Thõìng-‡Æ .'

34Khi th¶y áng ta tr¨ léi khán-ngoan nhõ vºy,
Chîa GiÅ-xu b¨o, " ng hiÎn r¶t g·n vèi Nõèc
Tréi." Sau ½Ü, kháng ai dŸm hÞi Ng¡i cµu n¡o
nùa.

35Trong khi ½ang dy-då trong ½Ën-thé Chîa
GiÅ-xu hÞi, "Ti sao cŸc giŸo-sõ luºt b¨o Chîa
Cöu-ThÆ l¡ con vua ‡a-vÏt?

36ChÏnh ‡a-vÏt c¨m ThŸnh-Linh nÜi r±ng:

'Chîa nÜi cïng Chîa tái :
Con h¬y ngãi bÅn hùu ta,
cho ½Æn khi ta ½´t kÀ thï cða con dõèi

quyËn con." Thi-thiÅn 110 :1

________
gTo¡n dµn Y-sç-ra-Ån...yÅu-mÆn Ng¡i.' TrÏch sŸch Phòc-TruyËn

Luºt -kû 6:4-5
h "Ngõçi h¬y yÅu...mÖnh vºy." TrÏch LÅ-vi -kû 19:18
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37David himself calls the Christ 'Lord,' so how
can the Christ be his son?" The large crowd
listened to Jesus with pleasure.

38Jesus continued teaching and said, "Beware of
the teachers of the law. They like to walk
around wearing fancy clothes, and they love for
people to greet them with respect in the
marketplaces.

39They love to have the most important seats
in the synagogues and at feasts.

40But they cheat widows and steal their houses
and then try to make themselves look good by
saying long prayers. They will receive a greater
punishment."

True Giving
41Jesus sat near the Temple money box and

watched the people put in their money. Many
rich people gave large sums of money.

42Then a poor widow came and put in two
small copper coins, which were only worth a few
cents.

43Calling his followers to him, Jesus said, "I
tell you the truth, this poor widow gave more
than all those rich people.

44They gave only what they did not need. This
woman is very poor, but she gave all she had;
she gave all she had to live on."

The Temple Will Be Destroyed

13As Jesus was leaving the Temple, one of his

followers said to him, "Look, Teacher! How
beautiful the buildings are! How big the stones
are!"

2Jesus said, "Do you see all these great
buildings? Not one stone will be left on
another. Every stone will be thrown down to the
ground."

3Later, as Jesus was sitting on the Mount of
Olives, opposite the Temple, he was alone with
Peter, James, John, and Andrew. They asked
Jesus,

4"Tell us, when will these things happen?
And what will be the sign that they are going to
happen?"

37NÆu ‡a-vÏt gài ‡¶ng Cöu-ThÆ l¡ Chîa thÖ
l¡m sao Ng¡i l¡ con vua ¶y ½õìc?" ‡o¡n dµn
r¶t thÏch nghe Ng¡i.

38Chîa GiÅ-xu tiÆp-tòc dy-då nùa. Ng¡i b¨o,
"H¬y thºn-tràng vË cŸc giŸo-sõ luºt. Hà thÏch
m´c Ÿo-qu·n sang tràng ½i do phâ, thÏch ngõéi
ta kÏnh-c¸n ch¡o mÖnh giùa chì.

39Hà thÏch ngãi chå cao-tràng nh¶t trong hæi-
½õéng v¡ cŸc ½Ÿm tiÎc .

40Nhõng hà lõéng-gt cŸc gÜa-phò , tõèc-½ot
nh¡ cøa cða cŸc b¡ ¶y trong khi l¡m bæ ½o-mo
b±ng cŸch ½àc léi c·u-nguyÎn cho d¡i. Hà sÁ bÙ
tr÷ng-pht n´ng hçn."

Sú dµng-hiÆn thºt
41Chîa GiÅ-xu ngãi g·n hæp dµng-hiÆn trong

½Ën-thé ½Ì xem ngõéi ta bÞ tiËn v¡o. NhiËu
ngõéi gi¡u bÞ v¡o thºt nhiËu tiËn.

42Rãi cÜ mæt gÜa-phò ngh¿o bõèc ½Æn bÞ v¡o
hai ½ãng tiËn ch× ½Ÿng v¡i xu.

43Chîa GiÅ-xu gài cŸc mán-½Î li b¨o r±ng,
"Th·y b¨o thºt, b¡ gÜa ngh¿o n·y ½¬ dµng nhiËu
hçn t¶t c¨ nhùng ngõéi gi¡u kia.

44Hà dµng ph·n dõ cða hà nhõng b¡ gÜa n·y
tuy r¶t ngh¿o-tîng nhõng ½¬ dµng t¶t c¨ cða
mÖnh cÜ; b¡ ta dïng hÆt cða ½Ì nuái mÖnh m¡
dµng."

‡Ën-Thé sÁ bÙ tiÅu-hðy

13Trong khi Chîa GiÅ-xu ½ang réi khÞi ½Ën-

thé thÖ mæt trong cŸc mán-½Î thõa vèi Ng¡i,
"Th·y xem kÖa! CŸc tÝa nh¡ trong thuæc ½Ën-thé
thºt ½Âp! CŸc t¨ng ½Ÿto ghÅ chõa !"

2Chîa GiÅ-xu b¨o, "CŸc con cÜ th¶y cŸc tÝa
nh¡ nguy-nga n·y kháng? Rãi ½µy sÁ kháng cÜ
mæt t¨ng ½Ÿn¡o n±m chãng trÅn t¨ng ½ŸkhŸc.
T¶t c¨ ½Ëu sÁ ½ä nh¡o xuâng ½¶t hÆt."

3Sau ½Ü, trong khi ½ang ngãi mæt mÖnh vèi
Phi-e, Gia-cç, Gi¯ng v¡ Anh-rÅ trÅn nîi -liu
½âi diÎn ½Ën-thé, hà hÞi Ng¡i,

4"Xin Th·y l¡m çn nÜi cho chîng con biÆt khi
n¡o nhùng viÎc ¶y x¨y ra? V¡ cÜ ½iËm gÖ cho biÆt
cŸc biÆn-câ ¶y s°p x¨y ra kháng?"
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5Jesus began to answer them, "Be careful that
no one fools you.

6Many people will come in my name, saying,
'I am the One,' and they will fool many people.

7When you hear about wars and stories of
wars that are coming, don't be afraid. These
things must happen before the end comes.

8Nations will fight against other nations, and
kingdoms against other kingdoms. There will
be earthquakes in different places, and there will
be times when there is no food for people to eat.
These things are like the first pains when
something new is about to be born."

9"You must be careful. People will arrest you
and take you to court and beat you in their
synagogues. You will be forced to stand before
kings and governors, to tell them about me.
This will happen to you because you follow me.

10But before these things happen, the Good
News must be told to all people.

11When you are arrested and judged , don't
worry ahead of time about what you should
say. Say whatever is given you to say at that
time, because it will not really be you speaking;
it will be the Holy Spirit."

12"Brothers will give their own brothers to be
killed, and fathers will give their own children
to be killed. Children will fight against their
own parents and cause them to be put to death.

13All people will hate you because you follow
me, but those people who keep their faith until
the end will be saved."

14"You will see 'the destroying terror'i standing
where it should not be." (You who read this
should understand what it means.) "At that
time, the people in Judea should run away to
the mountains.

15If people are on the roofsj of their houses,
________
i 'the destroying terror ' Mentioned in Daniel 9:27; 12:11 (cf. Daniel

11:31)
j
roofs in Bible times houses were built with flat roofs. The roof was used

for drying things such as flax and fruit. And it was used as an extra
room, as a place for worship , and a place to sleep in the summer

5Chîa GiÅ-xu b¨o hà, "CŸc con h¬y thºn-tràng
½Ì khÞi bÙ ai ph×nh-gt .

6NhiËu ngõéi sÁ mo-danh Th ·y ½Æn b¨o r±ng,
"Ta l¡ Chîa Cöu-ThÆ." Hà sÁ ph×nh-då nhiËu
ngõéi.

7Khi cŸc con nghe tin vË gi´c-gi¬ v¡ tiÆng ½ãn
gi´c s°p ½Æn, ½÷ng sì. Nhùng biÆn-câ ¶y sÁ
½Æn trõèc khi tºn-thÆ.

8Quâc-gia n·y sÁ ½Ÿnh quâc-gia khŸc, võçng-
quâc n·y nghÙch võçng-quâc nà. SÁ cÜ ½æng-½¶t ê
nhiËu nçi v¡ nhiËu théi-kü ½Üi k¾m. Nhõng ½Ü
ch× l¡ mæt v¡i nåi khä sç-khêi trõèc khi sú viÎc
mèi xu¶t-hiÎn."

9"CŸc con ph¨i c¸n-thºn. Ngõéi ta sÁ b°t cŸc
con, lái ra trõèc cŸc tÝa-Ÿn v¡ ½Ÿnh ½Ýn cŸc con
trong cŸc hæi-½õéng. CŸc con sÁ ph¨i ½öng trõèc
m´t cŸc vua, cŸc täng-½âc ½Ì l¡m chöng cho hà
vË Th·y. Nhùng ½iËu ½Ü x¨y ½Æn cho cŸc con
ch× vÖ cŸc con l¡ mán-½Î cða Th ·y.

10Nhõng Tin M÷ng n·y ph¨i ½õìc truyËn-
gi¨ng cho mài ngõéi trõèc khi nhùng sú viÎc ½Ü
x¨y ½Æn.

11Khi cŸc con bÙ b°t v¡ bÙ ½em ra x¾t-xø, ½÷ng
lo trõèc l¡ sÁ nÜi gÖ. Lîc ½Ü nhùng léi ph¨i nÜi
sÁ ½õìc ban cho cŸc con vÖ thºt ra kháng ph¨i
cŸc con nÜi nùa m¡ ThŸnh-Linh nÜi ."
12"Anh sÁ khiÆn cho em bÙ giÆt, cha mÂ sÁ l¡m
cho con-cŸi mÖnh bÙ giÆt. Con cŸi sÁ näi lÅn
nghÙch cha mÂ v¡ khiÆn cho cha mÂ bÙ giÆt.

13Ngõéi ta sÁ gh¾t cŸc con vÖ cŸc con theo Th·y
nhõng ai giù vùng niËm tin cða mÖnh cho ½Æn
cuâi cïng sÁ ½õìc cöu."

14"CŸc con sÁ th¶y 'vºt ghÅ-têm"i ê nçi kháng
nÅn cÜ." (Ai ½àc chå n·y ph¨i hiÌu). "Lîc ½Ü ai ê
miËn Giu-½ia h¬y chy trân lÅn nîi.

15Ai ½ang ê trÅn mŸi nh¡j

________
i

"vºt ghÅ têm" ½õìc ch¾p trong ‡a-niÅn 9:27 ; 12:11 (xem thÅm ‡a-
niÅn 11:31)

j
mŸi nh¡ Trong théi-kü ThŸnh-Kinh ½õìc viÆt, nh¡ cøa thõéng cÜ mŸi

b±ng ½Ì ½ïng phçi trŸi cµy ho´c rçm r. CÜ khi dïng ½Ì l¡m thÅm
phÝng ê , nçi thé-phõìng ho´c chå ngð lîc mïa h¿.
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they must not go down or go inside to get
anything out of their houses.

16If people are in the fields, they must not go
back to get their coats.

17At that time, how terrible it will be for
women who are pregnant or have nursing babies!

18Pray that these things will not happen in
winter,

19because those days will be full of trouble.
There will be more trouble than there has ever
been since the beginning, when God made the
world, until now, and nothing as bad will ever
happen again.

20God has decided to make that terrible time
short. Otherwise, no one would go on living.
But God will make that time short to help the
people he has chosen.

21At that time, someone might say to you,
'Look, there is the Christ!' Or another person
might say, 'There he is!" But don't believe them.

22False Christs and false prophets will come
and perform great wonders and miracles. They
will try to fool even the people God has chosen,
if that is possible.

23So be careful. I have warned you about all
this before it happens."

24 "During the days after this trouble comes,
'the sun will grow dark, and

the moon will not give its light.
25The stars will fall from the sky
And the powers of the heaven

will be shaken. Isaiah 13:10 ; 34:4

26"Then people will see the Son of Man
coming in clouds with great power and glory.

27Then he will send his angels all around the
earth to gather his chosen people from every
part of the earth and from every part of
heaven."

28"Learn a lesson from the fig tree : When its
branches become green and soft and new leaves
appear, you know summer is near.

29In the same way, when you see these things
happening, you will know that the time is near,
ready to come.

½÷ng ½i xuâng mang ½ã trong nh¡ ½i.

16Ai ½ang ê ngo¡i ½ãng ½÷ng trê vË nh¡ l¶y Ÿo.

17Lîc ½Ü ½¡n b¡ mang thai v¡ cho con bî l¡
khân-khä nh¶t!

18CŸc con h¬y c ·u-nguyÎn ½Ì nhùng biÆn-câ
¶y kháng x¨y ra lîc mïa ½áng,

19vÖ ½Ü l¡ nhùng ng¡y ½·y ½au-khä. T÷ khi
Thõìng-‡Æ to-dúng vñ-trò cho tèi bµy gié
chõa bao gié x¨y ra c¨nh khân-khä nhõ vºy , v¡
sau n·y cñng sÁ kháng hË cÜ c¨nh ¶y nùa.

20Thõìng-‡Æ ½¬ quyÆt-½Ùnh rît ng°n théi-
gian khân-khä ¶y nÆu kháng sÁ kháng cÜ ai sâng
näi. Ng¡i thu ng°n théi-gian ¶y li ½Ì cöu giîp
nhùng ngõéi Ng¡i ½¬ chàn.

21Lîc ¶y, nÆu cÜ ngõéi n¡o ngõéi b¨o cŸc con,
'‡¶ng Cöu-ThÆ ½¡ng kia kÖa!' Ho´c cÜ ai nÜi,
"Ng¡i ½Ü!" thÖ ½÷ng tin hà.

22NhiËu ‡¶ng Cöu-ThÆ gi¨ v¡ tiÅn-tri gi¨ sÁ
xu¶t-hiÎn v¡ l¡m nhiËu d¶u-kü cïng ph¾p l .
Thºm chÏ nÆu ½õìc hà sÁ tÖm cŸch ph×nh-då
chÏnh nhùng ngõéi Thõìng-‡Æ ½¬ chàn.

23Cho nÅn h¬y c¸n-thºn. Th·y ½¬ b¨o trõèc cho
cŸc con nhùng ½iËu ½Ü rãi."

24 "Sau nhùng ng¡y ½i-nn ¶y thÖ
'm´t tréi sÁ tâi s·m li,
m´t tr¯ng kháng chiÆu sŸng nùa.

25CŸc ngái sao ê trÅn tréi sÁ ròng xuâng
CŸc quyËn-lúc trÅn cŸc t÷ng tréi

sÁ bÙ rîng ½æng." ‰-sai 13:10; 34:4

26Rãi mài ngõéi sÁ th¶y Con Ngõéi hiÎn ½Æn
giùa mµy tréi vèi quyËn-lúc v¡ vinh-quang
cao-c¨ .

27Ng¡i sÁ sai cŸc thiÅn-sö Ng¡i ½i kh°p ½¶t thu
nhÜm t¶t c¨ mài ngõéi ½õìc chàn t÷ kh°p nçi
trÅn tréi v¡ ½¶t."

28"H¬y rît b¡i hàc t÷ cµy v¨ : Khi nhŸnh nÜ ½äi
m¡u xanh v¡ mËm, lŸnon trä ra thÖ cŸc con biÆt
l¡ mïa h s°p tèi.

29Cñng vºy, khi cŸc con th¶y nhùng biÆn-câ ¶y
x¨y ra thÖ cŸc con biÆt l¡ théi-kü ½¬ g·n kË, s°p
½Æn rãi.
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30I tell you the truth, all these things will
happen while the people of this time are still
living.

31Earth and sky will be destroyed, but the
words I have said will never be destroyed."

32"No one knows when that day or time will
be, not the angels in heaven, not even the Son.
Only the Father knows.

33Be careful! Always be ready, because you
don't know when that time will be.

34It is like a man who goes on a trip. He leaves
his house and lets his servants take care of it,
giving each one a special job to do. The man
tells the servant guarding the door always to be
watchful.

35So always be ready, because you don't know
when the owner of the house will come back. It
might be in the evening, or at midnight, or in
the morning while it is still dark, or when the
sun rises.

36Always be ready. Otherwise he might come
back suddenly and find you sleeping.

37I tell you this, and I say this to everyone: 'Be
ready!'"

The Plan to Kill Jesus

14It was now only two days before the

Passover and the Feast of Unleavened Bread.
The leading priests and teachers of the law
were trying to find a trick to arrest Jesus and kill
him.

2But they said, "We must not do it during the
feast, because the people might cause a riot."

A Woman with Perfume for Jesus

3Jesus was in Bethany at the house of Simon,
who had a skin disease. While Jesus was eating
there, a woman approached him with an
alabaster jar filled with very expensive
perfume, made of pure nard. She opened the jar
and poured the perfume on Jesus' head.

4Some who were there became upset and said
to each other, "Why waste that perfume?

30Th·y b¨o thºt, nhùng biÆn-câ ¶y sÁ x¨y ra
trong khi nhùng ngõéi ê théi-½i n·y h¬y cÝn
sâng.

31Tréi v¡ ½¶t sÁ bÙ tiÅu-hðy song léi Th·y nÜi sÁ
kháng bao gié bÙ tiÅu-hðy ½µu.

32"Kháng ai biÆt ½õìc ng¡y gié ½Ü, ngay c¨
thiÅn-sö v¡ Con cñng kháng biÆt. Ch× mæt mÖnh
Cha biÆt m¡ thái.

33H¬y thºn-tràng! Luán luán s³n-s¡ng vÖ cŸc
con kháng biÆt ng¡y gié n¡o.

34Giâng nhõ mæt ngõéi s°p lÅn ½õéng ½i xa.
ng ta ra ½i v¡ giao cho cŸc ½·y-tè tráng-nom

cøa nh¡, måi ½·y-tè ½õìc giao mæt nhiÎm-vò
riÅng. Chð nh¡ d´n ½öa ½·y-tè gŸc cøa l¡ ph¨i
luán luán thöc-canh.

35Cho nÅn ph¨i luán luán s³n s¡ng vÖ cŸc con
kháng biÆt lîc n¡o chð nh¡ sÁ trê vË. CÜ thÌ
chiËu, hay khuya, ho´c sŸng sèm lîc tréi cÝn
tâi, hay lîc m´t tréi màc.

36Ph¨i luán luán s³n s¡ng. NÆu kháng b¶t chìt
chð nh¡ vË th¶y cŸc con ngð quÅn ch¯ng?

37Th·y nÜi ½iËu n·y vèi cŸc con, Th·y cñng nÜi
cho t¶t c¨ mài ngõéi: 'Ph¨i s³n-s¡ng!"

„m-mõu giÆt Chîa GiÅ-xu

14Ch× cÝn hai ng¡y nùa l¡ ½Æn LÍ Võìt Qua

v¡ LÍƒn BŸnh Kháng Men. CŸc gièi trõêng-tÆ
v¡ cŸc giŸo-sõ luºt tÖm mõu b°t v¡ giÆt Chîa
GiÅ-xu.

2Nhõng hà b¡n, "Chîng ta kháng nÅn l¡m
½iËu ½Ü trong kü lÍ vÖ dµn-chîng sÁ näi lon."

Mæt thiÆu-phò xöc d·u thçm cho
Chîa GiÅ-xu

3Chîa GiÅ-xu ½ang ê BÅ-tha-ni trong nh¡ cða
Xi-mán l¡ ngõéi trõèc kia m°c bÎnh ngo¡i da.
Trong khi ½ang dïng bùa thÖ cÜ mæt thiÆu-phò
½Æn g·n Ng¡i trong tay c·m mæt là ½úng ½·y d·u
cam-tÝng nguyÅn-ch¶t r¶t ½°t tiËn. ChÙ mê là
d·u thçm ra ½ä trÅn ½·u Chîa GiÅ-xu.

4CÜ v¡i ngõéi ê ½Ü b¶t-bÖnh nÜi vèi nhau,
"Ti sao phÏ d·u thçm ½Ü nhõ vºy?

Comment [PQT1]: Page:
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5It was worth a full year's work. It could have
been sold and the money given to the poor."
And they got very angry with the woman.

6Jesus said, "Leave her alone. Why are you
troubling her? She did an excellent thing for me.

7You will always have the poor with you, and
you can help them anytime you want. But you
will not always have me.

8This woman did the only thing she could do
for me; she poured perfume on my body to
prepare me for burial.

9I tell you the truth, wherever the Good News
is preached in all the world, what this woman
has done will be told, and people will
remember her."

Judas Becomes an Enemy of Jesus
10One of the twelve apostles, Judas Iscariot,

went to talk to the leading priests to offer to
hand Jesus over to them.

11These priests were pleased about this and
promised to pay Judas money. So he watched for
the best time to turn Jesus in.

Jesus Eats the Passover Meal
12It was now the first day of the Feast of

Unleavened Bread when the Passover lamb was
sacrificed. Jesus' followers said to him, "Where
do you want us to go and prepare for you to eat
the Passover meal?"

13Jesus sent two of his followers and said to
them, "Go into the city and a man carrying a jar
of water will meet you. Follow him.

14When he goes into a house, tell the owner of
the house, 'The Teacher says: Where is my
guest room in which I can eat the Passover meal
with my followers?'

15The owner will show you a large room
upstairs that is furnished and ready. Prepare the
food for us there."

16So the followers left and went into the city.
Everything happened as Jesus had said, so they
prepared the Passover meal.

17In the evening, Jesus went to that house with
the twelve.

5D·u dÜ trÙ giŸhçn mæt n¯m lõçng l¡m viÎc.
‡Ÿng lÁ cÜ thÌ bŸn ½i l¶y tiËn cho ngõéi ngh¿o."
Hà näi giºn vèi chÙ .
6Chîa GiÅ-xu b¨o, "H¬y ½Ì chÙ yÅn. Sao m¶y

áng qu¶y r·y chÙ l¡m gÖ? ChÙ ½¬ l¡m mæt viÎc r¶t
½Ÿng khen cho Ta.

7CŸc áng lîc n¡o cñng cÜ ngõéi ngh¿o ê g·n
mÖnh nÅn lîc n¡o giîp hà cñng ½õìc c¨ chè
kháng cÜ Ta bÅn cnh luán ½µu.

8ChÙ ½¬ l¡m ½iËu chÙ cÜ thÌ l¡m cho Ta; chÙ ½ä
d·u trÅn thµn Ta l¡ chu¸n-bÙ mai-tŸng Ta ½Ü.

9Ta b¨o thºt , hÍ nçi n¡o Tin M÷ng n ·y ½õìc
rao gi¨ng trÅn thÆ-gièi thÖ viÎc chÙ n ·y l¡m sÁ
½õìc thuºt li ½Ì nhè ½Æn chÙ .

Giu-½a trê th¡nh kÀ thï cða Chîa GiÅ-xu
10Giu-½a Ich-ca-ri-ât, mæt trong mõéi hai sö-½ã

½Æn nÜi chuyÎn vèi cŸc gièi trõêng-tÆ ½Ì ½Ë-
nghÙ giao-næp Chîa GiÅ-xu cho hà.

11CŸc th ·y tÆ-lÍ r¶t h¡i-lÝng vË mõu cða h°n
v¡ höa tr¨ tiËn cho Giu-½a. Cho nÅn h°n rÖnh
cç-hæi tât ½Ì giao-np Chîa GiÅ-xu.

Chîa GiÅ-xu dú LÍ Võìt Qua
12Hám ¶y l¡ ng¡y ½·u-tiÅn cða ng¡y lÍ BŸnh

Kháng Men khi chiÅn con cða LÍ Võìt Qua ph¨i
bÙ giÆt. CŸc mán-½Î thõa vèi Ng¡i, "Th·y muân
chîng con ½i chu¸n-bÙ cho Th·y ¯n LÍ Võìt Qua
ê ½µu?

13Chîa GiÅ-xu sai hai mán-½Î ½i v¡ d´n, "‡i
v¡o th¡nh cŸc con sÁ g´p mæt ngõéi mang b·u
nõèc. H¬y ½i theo ngõéi ½Ü.

14Khi ngõéi ½Ü v¡o nh¡ n¡o thÖ cŸc con sÁ hÞi
ngõéi chð nh¡, 'Th·y hÞi : CŸi phÝng khŸch m¡
Ta v¡ cŸc mán-½Î sÁ ¯n LÍ Võìt-Qua ê ½µu?'

15Ngõéi ½Ü sÁ ch× cho cŸc con mæt phÝng ræng
trÅn gŸc cÜ b¡n ghÆ s³n. CŸc con h¬y dàn LÍ
Võìt-Qua ê ½Ü."

16CŸc mán-½Î ½i v¡o th¡nh qu¨ g´p y nhõ ½iËu
Chîa GiÅ-xu ½¬ nÜi trõèc. Hà dàn bùa ¯n LÍ
Võìt Qua .

17‡Æn chiËu, Chîa GiÅ-xu cïng mõéi hai mán-
½Î v¡o nh¡ ½Ü.
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18While they were all eating, Jesus said, "I tell
you the truth, one of you will turn against me--
one of you eating with me now."

19The followers were very sad to hear this.
Each one began to say to Jesus, "I am not the
one, am I?"

20Jesus answered, "It is one of the twelve--the
one who dips his bread into the bowl with me.

21The Son of Man will die, just as the
Scriptures say. But how terrible it will be for
the person who hands the Son of Man over to
be killed. It would be better for him if he had
never been born."

The Lord's Supper
22While they were eating, Jesus took some

bread and thanked God for it and broke it.
Then he gave it to his followers and said, "Take
it; this is my body."

23Then Jesus took a cup and thanked God for
it and gave it to the followers, and they all
drank from the cup.

24Then Jesus said, "This is my blood which is
the new agreement that God makes with his
people. This blood is poured out for many.

25I tell you the truth, I will not drink of this
fruit of the vinek again until that day when I
drink it new in the kingdom of God."

26After singing a hymn, they went out to the
Mount of Olives.

Jesus' Followers Will Leave Him
27Then Jesus told the followers, "You will all

stumble in your faith, because it is written in the
Scriptures:

'I will kill the shepherd,
and the sheep will scatter." Zechariah 13:7

28But after I rise from the dead, I will go ahead
of you into Galilee."

29Peter said, "Everyone else may stumble in
their faith, but I will not."
________
k
fruit of the vine Product of the grapevine; this may also be translated

"wine."

18‡ang khi ¯n Chîa GiÅ-xu nÜi, "Th·y b¨o thºt,
mæt trong cŸc con sÁ ph¨n th·y--mæt trong
nhùng ngõéi hiÎn ½ang ¯n ê ½µy."

19Nghe vºy cŸc mán-½Î r¶t buãn-r·u. Måi
ngõéi l·n lõìt hÞi, "Thõa th·y ngõéi ½Ü cÜ ph¨i
l¡ con kháng?"

20Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "‡Ü l¡ mæt trong mõéi hai
ngõéi--ngõéi sÁ ch¶m bŸnh chung tá vèi Th· y.

21Con Ngõéi sÁ ph¨i chÙu chÆt ½îng theo léi
ThŸnh-Kinh viÆt. Nhõng khân cho kÀ n¡o giao
næp Con Ngõéi ½Ì Ng¡i bÙ giÆt. Th¡ nÜ ½÷ng
sinh ra ½éi l¡ tât hçn."

Bùa ¯n cða Chîa
22Trong khi ½ang ¯n, Chîa GiÅ-xu c·m bŸnh

mÖ, t çn Thõìng-‡Æ v¡ bÀ ra. ‡on Ng¡i trao
cho cŸc mán-½Î v¡ nÜi, "CŸc con h¬y dïng bŸnh
n·y; ½µy l¡ thµn-thÌ cða Th·y."

23Rãi Chîa GiÅ-xu c·m ly c¨m t Thõìng-‡Æ
½on trao cho cŸc mán-½Î, ai n¶y ½Ëu uâng
chung ly.

24‡on Chîa GiÅ-xu nÜi,"‡µy l¡ huyÆt cða
Th·y töc l¡ giao-õèc mèi lºp giùa Thõìng-‡Æ v¡
nhùng kÀ thuæc vË Ng¡i. HuyÆt ½Ü ½õìc ½ä ra
cho nhiËu ngõéi.

25Th·y b¨o thºt, Th ·y sÁ kháng uâng nõèc nhok

n·y nùa cho ½Æn khi Th·y uâng nõèc nho mèi
trong Nõèc Tréi."

26Sau khi hŸt mæt b¨n thŸnh-ca, t¶t c¨ ½i ra nîi
-liu.

CŸc mán-½Î sÁ bÞ Ng¡i
27Sau ½Ü Chîa GiÅ-xu b¨o cŸc mán-½Î "CŸc

con sÁ v¶p-ng¬ trong niËm tin mÖnh vÖ ThŸnh-
Kinh ½¬ viÆt :

'Ta sÁ giÆt ngõéi ch¯n,
thÖ cŸc con chiÅn sÁ bÙ t¨n-lc.' Xa-cha-ri 13:7

28Nhõng sau khi Th·y sâng li t÷ trong kÀ
chÆt thÖ Th·y sÁ ½i trõèc cŸc con qua miËn Ga-
li-lÅ."

29Phi-e thõa, "Dï cho ai v¶p-ng¬ trong ½öc-tin
chö con thÖ ch°c ch°n l¡ kháng."
________
knõèc nho , s¨n-ph¸m cða dµy nho; cñng cÜ thÌ dÙch l¡ "rõìu nho"
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30Jesus answered, "I tell you the truth, tonight
before the rooster crows twice you will say three
times you don't know me."

31But Peter insisted, "I will never say that I
don't know you! I will even die with you!" And
all the other followers said the same thing.

Jesus Prays Alone
32Jesus and his followers went to a place called

Gethsemane. He said to them, "Sit here while I
pray."

33Jesus took Peter, James, and John with him,
and he began to be very sad and troubled .

34He said to them, "My heart is full of sorrow,
to the point of death. Stay here and watch."

35After walking a little farther away from
them, Jesus fell to the ground and prayed that, if
possible, he would not have this time of
suffering.

36He prayed, "Abbal, Father! You can do all
things. Take away this cupm of suffering. But do
what you want, not what I want."

37Then Jesus went back to his followers and
found them asleep. He said to Peter, "Simon, are
you sleeping? Couldn't you stay awake with
me for one hour?

38Stay awake and pray for strength against
temptation. The spirit wants to do what is right,
but the body is weak."

39Again Jesus went away and prayed the same
thing.

40Then he went back to his followers, and
again he found them asleep, because their eyes
were very heavy. And they did not know what
to say to him.

41After Jesus prayed a third time, he went back
to his followers and said to them, "Are you still
sleeping and resting? That's enough. The time
has come for the Son of Man to be handed over to
sinful people.
lAbba Name that a child called his father.
m

cup Jesus is talking about the terrible things that will happen to him.
Accepting these things will be very hard, like drinking a cup of something
bitter.

30Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Th ·y b¨o thºt, ½Åm nay
trõèc khi g¡ gŸy hai lõìt con sÁ châi ba l·n, b¨o l¡
kháng hË biÆt Th·y."

31Nhõng Phi-e c¨ quyÆt, "Con sÁ kháng bao gié
châi kháng biÆt Th· y! Con cÜ thÌ hi-sinh tÏnh
mng vÖ Th·y!" T¶t c¨ cŸc mán-½Î khŸc ½Ëu nÜi
y nhõ vºy.

Chîa GiÅ-xu c·u-nguyÎn mæt mÖnh
32Chîa GiÅ-xu cïng cŸc mán-½Î ½i ½Æn mæt

nçi gài l¡ GhÆt-sÅ-ma-nÅ. Ng¡i b¨o hà, "Ngãi
½µy ½ìi Th·y c·u-nguyÎn."

33Ng¡i mang Phi-e, Gia-cç v¡ Gi¯ng ½i vèi
mÖnh thÖ lÝng Ng¡i b°t ½·u s·u-n¬o v¡ bâi-râi
l°m.

34Ng¡i b¨o hà, "LÝng Th·y s·u-n¬o ½Æn chÆt ½i
½õìc. CŸc con h¬y ê ½µy v¡ thöc vèi Th·y."

35Sau khi ½i cŸch hà mæt kho¨ng v¡ quÖ gâi
xuâng c·u-nguyÎn ½Ì, nÆu cÜ thÌ ½õìc, Ng¡i
kháng ph¨i tr¨i qua gié ½au khä n·y.

36Ng¡i c·u-nguyÎn nhõ sau, "A-ba l thõa Cha!
Cha cÜ thÌ l¡m mài ½iËu. Xin l¶y lym ½au khä n·y
khÞi con. Nhõng xin Cha h¬y l¡m theo û muân
Cha chè kháng ph¨i theo û muân con."

37Rãi Chîa GiÅ-xu trê li vèi cŸc mán-½Î thÖ
th¶y hà ½ang ngð. Ng¡i b¨o Phi-e, "Xi-mán ¡,
con ngð sao? Con kháng thöc näi vèi Th·y trong
mæt tiÆng ½ãng-hã sao?

38H¬y t×nh-thöc v¡ c·u-nguyÎn ½Ì cÜ söc châng
chài sú cŸm-då. Tinh-th ·n thÖ muân l¡m ½iËu
ph¨i nhõng thµn-thÌ thÖ mÞi-mÎt."

39Mæt l·n nùa Chîa GiÅ-xu li ½i c·u-nguyÎn y
nhõ l·n trõèc.

40Khi Ng¡i trê li thÖ v¹n th¶y hà ngð vÖ m°t
hà ½÷ quŸrãi. Hà cñng ch²ng biÆt nÜi gÖ vèi
Ng¡i.

41Sau khi Chîa GiÅ-xu c·u-nguyÎn l·n thö ba,
Ng¡i trê li vèi cŸc mán-½Î v¡ b¨o hà, "Gié n·y
m¡ cŸc con v¹n cÝn ngð-ngh× ¡? Thái ½ð rãi.
‡Æn gié Con Ngõéi s°p bÙ giao v¡o tay kÀ tæi-låi.
________
lA-ba TiÆng trÀ con gài cha.
m

ly Chîa GiÅ-xu muân nÜi nhùng ½iËu khân -khä sÁ x¨y ra cho Ng¡i.
Ch¶p-nhºn nhùng ½iËu ½Ü cñng nhõ uâng mæt ly ch¶t ½°ng.
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42Get up, we must go. Look, here comes the
man who has turned against me."

Jesus is Arrested
43At once, while Jesus was still speaking,

Judas, one of the twelve apostles, came up.
With him were many people carrying swords
and clubs who had been sent from the leading
priests, the teachers of the law, and the older
Jewish leaders.

44Judas had planned a signal for them, saying,
"The man I kiss is Jesus. Arrest him and guard
him while you lead him away."

45So Judas went straight to Jesus and said,
"Teacher!" and kissed him.

46Then the people grabbed Jesus and arrested
him.

47One of the followers standing nearby pulled
out his sword and struck the servant of the high
priest and cut off his ear.

48Then Jesus said, "You came to get me with
swords and clubs as if I were a criminal.

49Every day I was with you teaching in the
Temple, and you did not arrest me there. But
all these things have happened to make the
Scriptures come true."

50Then all of Jesus' followers left him and ran
away.

51A young man, wearing only a linen cloth,
was following Jesus, and the people also grabbed
him.

52But the cloth he was wearing came off, and he
ran away naked.

Jesus Before the Leaders
53The people who arrested Jesus led him to the

house of the high priest, where all the leading
priests, the older Jewish leaders, and the
teachers of the law were gathered.

54Peter followed far behind and entered the
courtyard of the high priest's house. There he
sat with the guards, warming himself by the
fire.

42‡öng dºy. Chîng ta ph¨i ½i. KÖa kÀ ph¨n Th·y
½ang ½Æn."

Chîa GiÅ-xu bÙ b°t
43Ngay lîc Chîa GiÅ-xu cÝn ½ang nÜi thÖ Giu-

½a, mæt trong mõéi hai sö-½ã ºp ½Æn. ‡ãng ½i
vèi h°n cÜ nhiËu ngõéi mang gõçm giŸo, dïi cui.
Hà ½õìc cŸc gièi trõêng-tÆ , cŸc giŸo-sõ luºt v¡
cŸc bá-l¬o Do-thŸi phŸi ½Æn.

44Giu-½a ra d¶u trõèc cho chîng, "Ngõéi n¡o
tái hán l¡ GiÅ-xu ½Ü. H¬y b°t l¶y v¡ gi¨i ½i thºt
c¸n-thºn."

45Cho nÅn Giu-½a tiÆn th²ng ½Æn Chîa GiÅ-xu
v¡ nÜi, "Thõa Thµy!" rãi hán Ng¡i.

46Rãi chîng ra tay b°t Chîa GiÅ-xu.

47Mæt trong cŸc mán-½Î ½ang ½öng ½Ü rît
gõçm ra ch¾m ½öt v¡nh tai tÅn ½·y tè cða th·y tÆ-
lÍ c¨.

48Chîa GiÅ-xu b¨o hà, "CŸc áng ½Æn b°t Ta
dïng gõçm giŸo v¡ dïi cui nhõ thÌ Ta l¡ tÅn
phm phŸp.

49Måi ng¡y Ta gi¨ng dy trong ½Ën-thé cáng-
khai m¡ cŸc áng kháng dŸm b°t. Nhõng nhùng
viÎc n·y x¨y ra ½Ì léi ThŸnh-Kinh ½õìc öng-
nghiÎm."

50B¶y gié t¶t c¨ cŸc mán-½Î ½Ëu bÞ Ng¡i chy
trân hÆt.

51CÜ mæt cºu thanh-niÅn ½i theo Chîa GiÅ-xu,
trÅn ngõéi ch× cÜ t¶m kh¯n v¨i qu¶n ngang.
Chîng n°m b°t anh ta.

52Nhõng t¶m kh¯n qu¶n ngõéi tuæt ra, anh ta
tr·n-truãng bÞ chy khÞi tay chîng.

Chîa GiÅ-xu trõèc m´t cŸc nh¡ c·m quyËn
53Nhùng ngõéi b°t Chîa GiÅ-xu gi¨i Ng¡i

½Æn tõ-dinh cða Th·y TÆ-LÍ Tâi Cao, nçi cÜ
½áng ½ð cŸc gièi trõêng-tÆ, cŸc bá-l¬o Do-thŸi
cïng cŸc giŸo-sõ luºt ½ang nhÜm hàp.

54Phi-e theo sau xa xa rãi bõèc v¡o sµn cða tõ-
dinh Th·y TÆ-LÍ Tâi Cao. Ong li ngãi chung
vèi m¶y tÅn lÏnh gŸc v¡ sõêi ¶m gµn ½âng løa.
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55The leading priests and the whole Jewish
council tried to find something that Jesus had
done wrong so they could kill him. But the
council could find no proof of anything.

56Many people came and told false things
about him, but all said different things--none of
them agreed.

57Then some people stood up and lied about
Jesus, saying,

58"We heard this man say, 'I will destroy this
Temple that people made. And three days
later, I will build another Temple not made by
people.'"

59But even the things these people said did not
agree.

60Then the high priest stood before them and
asked Jesus, "Aren't you going to answer?
Don't you have something to say about their
charges against you?"

61But Jesus said nothing; he did not answer.

The high priest asked Jesus another question:
"Are you the Christ, the Son of the blessed God?"

62Jesus answered, "I am. And in the future
you will see the Son of Man sitting at the right
hand of God, the Powerful One, and coming on
clouds in the sky."

63When the high priest heard this, he tore his
clothes and said, "We don't need any more
witnesses!

64You all heard him say these things against
God. What do you think?"
They all said that Jesus was guilty and should
die.

65Some of the people there began to spit at
Jesus. They blindfolded him and beat him with
their fists and said, "Prove you are a prophet!"
Then the guards led Jesus away and beat him.
Peter Says He Doesn't Know Jesus

66While Peter was in the courtyard, a servant
girl of the high priest came there.

67She saw Peter warming himself at the fire
and looked closely at him.

Then she said, "You also were with Jesus, that
man from Nazareth."

55CŸc gièi trõêng-tÆ cïng c¨ hæi-½ãng Do-thŸi
câ tÖm xem Ng¡i ½¬ l¡m gÖ qu¶y ½Ì cÜ thÌ giÆt
Ng¡i nhõng c¨ hæi-½ãng kháng tÖm ½õìc chöng-
cè n¡o.

56CÜ nhiËu ngõéi ½Æn vu-cŸo Ng¡i nhiËu ½iËu
nhõng nhùng léi hà khai mµu-thu¹n nhau.

57B¶y gié cÜ mæt v¡i ngõéi ½öng dºy ½´t ½iËu
nÜi dâi vË Chîa GiÅ-xu. Hà b¨o,

58"Chîng tái nghe ngõéi n·y nÜi, 'Ta sÁ hðy
phŸ½Ën-thé m¡ dµn-chîng ½¬ xµy c¶t. Sau ba
ng¡y, Ta sÁ xµy mæt ½Ën-thé khŸc kháng do tay
ngõéi dúng nÅn.'"

59Nhõng trong ngay nhùng ½iËu n·y hà khai
cñng kháng ¯n khèp nhau.

60‡on thµy TÆ-LÍ Tâi-Cao ½öng trõèc m´t hà
v¡ hÞi Chîa GiÅ-xu, " ng kháng tr̈ léi gÖ hÆt ¡?

ng kháng ½âi-ch¶t nhùng léi ngõéi ta cŸo-giŸc
áng sao?

61Nhõng Chîa GiÅ-xu l¡m thinh, kháng tr¨ léi
tiÆng n¡o.

Thµy TÆ-LÍ Tâi Cao hÞi Ng¡i mæt cµu nùa,
"Ong cÜ ph¨i l¡ ‡¶ng Cöu-ThÆ, Con cða
Thõìng-‡Æ ½Ÿng chîc-tòng kháng?"

62Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "Ph¨i, Ta l¡ ‡¶ng Cöu-
ThÆ. Trong tõçng-lai cŸc ngõçi sÁ th¶y Con
Ngõéi ngãi bÅn ph¨i Thõìng-‡Æ, ‡¶ng quyËn-
uy v¡ sÁ ngú ½Æn giùa mµy tréi."

63Khi th·y TÆ-LÍ Tâi Cao nghe vºy liËn x¾ Ÿo
mÖnh v¡ tuyÅn-bâ, "Chîng ta ½µu cÜ c·n nhµn
chöng n¡o nùa l¡m chi!

64CŸc áng ½¬ nghe áng ta nÜi phm thõìng
nghÙch vèi Thõìng-‡Æ rãi. CŸc áng nghØ sao?"

T¶t c¨ ½ãng thanh nÜi Ng¡i cÜ tæi ½Ÿng xø-tø.

65Mæt sâ ngõéi ê ½Ü ph×-nhä Ng¡i . Hà bÙt m°t
Ng¡i li, ½¶m Ng¡i m¶y cŸi rãi b¨o, "H¬y tÞ t¡i
nÜi tiÅn-tri cða ngõçi ½i! ‡on cŸc vÎ-binh gi¨i
Ng¡i ½i v¡ ½Ÿnh ½ºp Ng¡i .
Phi-e châi Chîa GiÅ-xu

66Trong khi Phi-e ½ang ½öng trong sµn thÖ cÜ
½öa tè gŸi cða th·y TÆ-LÍ Tâi Cao ½Æn.

67Cá ta th¶y Phi-e ½ang ½öng sõêi g·n ½âng
løa thÖ nhÖn áng ch¯m chî.

Xong cá b¨o, "áng cñng ê vèi áng GiÅ-xu
ngõéi Na-xa-r¾t."
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68But Peter said that he was never with Jesus.
He said, "I don't know or understand what you
are talking about." Then Peter left and went
toward the entrance of the courtyard. And the
rooster crowedh.

69The servant girl saw Peter there, and again
she said to the people who were standing
nearby, "This man is one of those who followed
Jesus."

70Again Peter said that it was not true.
A short time later, some people were

standing near Peter saying, "Surely you are one
of those who followed Jesus, because you are
from Galilee, too."

71Then Peter began to place a curse on himself
and swear, "I don't know this man you're talking
about!"

72At once, the rooster crowed the second time.
Then Peter remembered what Jesus had told
him: "Before the rooster crows twice, you will
say three times that you don't know me." Then
Peter lost control of himself and began to cry.

Pilate Questions Jesus

15Very early in the morning, the leading

priests, the older leaders, the teachers of the
law, and all the Jewish council decided what to
do with Jesus. They tied him, led him away,
and turned him over to Pilate, the governor.

2Pilate asked Jesus, "Are you the king of the
Jews?"

Jesus answered, "Those are your words."
3The leading priests accused Jesus of many

things.
4So Pilate asked Jesus another question, "You

can see that they are accusing you of many
things. Aren't you going to answer?"

5But Jesus still said nothing, so Pilate was
very surprised.

Pilate Tries to Free Jesus
6Every year at the time of the Passover the

________
h
And...crowed A few, early Greek copies leave out this phrase.

68Nhõng Phi-e châi biÆn b¨o l¡ chõa hË ê vèi
Chîa GiÅ-xu. ng b¨o, "Tái kháng hiÌu cá nÜi
gÖ." Rãi áng bÞ ½i ra vË phÏa cäng sµn. Lºp-töc
g¡ gŸy.h

69‡öa tè gŸi th¶y Phi-e ½öng ½Ü liËn nÜi vèi
m¶y ngõéi ½öng quanh l·n nùa, " ng n·y cñng
l¡ mæt trong nhùng ngõéi theo áng GiÅ-xu ½Ü."

70L· n nùa Phi-e li châi.
Mæt lŸt sau, m¶y ngõéi ½öng g·n Phi-e lÅn

tiÆng, "‡îng rãi, áng l¡ mæt trong nhùng ngõéi
theo áng GiÅ-xu vÖ áng cñng l¡ ngõéi miËn Ga-
li-lÅ."

71Phi-e rç liËn rða v¡ thË ½æc r±ng, "Tái kháng
hË biÆt ngõéi m¡ cŸc áng nÜi."

72Lºp-töc g¡ gŸy l·n thö nhÖ. Phi-e liËn nhè li
léi Chîa GiÅ-xu ½¬ b¨o, "Trõèc khi g¡ gŸy hai
lõìt, con sÁ châi Th·y ba l·n, b¨o l¡ kháng biÆt
Th·y." QuŸxîc-½æng, Phi-e bºt khÜc.

Phi-lŸt cºt-v¶n Chîa GiÅ-xu

15SŸng sèm hám sau cŸc gièi trõêng-tÆ, cŸc

bá l¬o, cŸc giŸo-sõ luºt v¡ to¡n thÌ hæi-½ãng
Do-thŸi b¡n ½Ùnh ph¨i xø-trÏ vèi Chîa GiÅ-xu.
Hà trÜi Ng¡i li, d¹n ½i gi¨i qua cho Phi-lŸt l¡
quan täng-tr¶n.

2Phi-lŸt hÞi Ng¡i , "Anh cÜ ph¨i l¡ vua dµn
Do-thŸi kháng?"

Chîa GiÅ-xu ½Ÿp, "‡Ü l¡ léi cða quan nÜi."
3CŸc gièi trõêng-tÆ tâ-cŸo Ng¡i ½ð ½iËu.

4Phi-lŸt hÞi Chîa GiÅ-xu mæt cµu nùa, "Anh
th¶y hà tâ-cŸo anh ½ð thö kháng? Anh kháng
chÙu ½âi ½Ÿp gÖ hÆt sao?"

5Nhõng Chîa GiÅ-xu l¡m thinh khiÆn Phi-lŸt
vá-cïng ngc-nhiÅn.

Phi-lŸt tÖm cŸch tha Chîa GiÅ-xu
6Cö måi n¯m v¡o dÙp lÍ Võìt qua, quan täng

________
hlºp töc g¡ gŸy Mæt b¡i b¨n cñ Hi-lp kháng cÜ ghi cµu n·y.
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governor would free one prisoner whom the
people chose.

7At that time, there was a man named
Barabbas in prison who was a rebel and had
committed murder during a riot .

8The crowd came to Pilate and began to ask
him to free a prisoner as he always did.

9So Pilate asked them, "Do you want me to
free the king of the Jews?"

10Pilate knew that the leading priests had
turned Jesus in to him because they were
jealous.

11But the leading priests had persuaded the
people to ask Pilate to free Barabbas, not Jesus.

12Then Pilate asked the crowd again, "So what
should I do with this man you call the king of
the Jews?"

13They shouted, "Crucify him!"
14Pilate asked, "Why? What wrong has he

done?"
But they shouted even louder, "Crucify him!"

15Pilate wanted to please the crowd, so he
freed Barabbas for them. After having Jesus
beaten with whips, he handed Jesus over to the
soldiers to be crucified.

16The soldiers took Jesus into the governor's
palace (called the Praetorium) and called all the
other soldiers together.

17They put a purple robe on Jesus and used
thorny branches to make a crown for his head.

18They began to call out to him, "Hail, King of
the Jews!"

19The soldiers beat Jesus on the head many
times with a stick. They spit on him and made
fun of him by bowing on their knees and
worshiping him.

20After they finished, the soldiers took off the
purple robe and put his own clothes on him
again. Then they led him out of the palace to be
crucified.

Jesus is Crucified
21A man named Simon from Cyrene, the

father of Alexander and Rufus, was coming
rom the fields to the city.

thõéng hay µn-xŸcho mæt tÅn tï phm theo û
dµn xin.

7Lîc ¶y cÜ tÅn Ba-ra-ba ½ang ngãi tï vÖ h°n l¡
tÅn ph¨n lon ½¬ phm tæi giÆt ngõéi trong mæt
vò bo-½æng .

8Dµn chîng ½Æn xin Phi-lŸt µn-xŸcho mæt tï-
nhµn nhõ quan v¹n thõéng l¡m.

9NÅn Phi-lŸt hÞi hà, "CŸc áng cÜ muân tái µn-
xŸvua dµn Do-thŸi kháng?"
10Phi-lŸt biÆt rß l¡ do lÝng ghanh-gh¾t m¡ cŸc

gièi trõêng-tÆ gi¨i giao Chîa GiÅ-xu cho mÖnh.

11Nhõng cŸc gièi trõêng-tÆ då-d¡nh dµn chîng
xin tha Ba-ra-ba chö ½÷ng tha Chîa GiÅ-xu.

12Phi-lŸt li hÞi ½Ÿm qu·n chîng mæt l·n nùa,
"CÝn ngõéi m¡ cŸc áng gài l¡ vua dµn Do-thŸi
thÖ tái ph¨i xø l¡m sao ½µy?"

13 Dµn-chîng quŸt lèn, "‡Üng ½inh h°n ½i!"
14Phi-lŸt hÞi, "Ti sao? ng ta ½¬ l¡m ½iËu gÖ

phm-phŸp ½µu?"
Nhõng hà li h¾t lèn hçn nùa, "‡Üng ½inh

h°n ½i!"
15Phi-lŸt muân l¡m v÷a lÝng qu·n-chîng nÅn

tha Ba-ra-ba cho hà. Sau khi cho ½Ÿnh ½Ýn Chîa
GiÅ-xu, áng giao Chîa GiÅ-xu cho cŸc tÅn lÏnh
mang ½i ½Üng ½inh.

16Bàn lÏnh mang Chîa GiÅ-xu v¡o trong dinh
täng-tr¶n (gài l¡ Täng-dinh) v¡ tºp hàp t¶t c¨
cŸc quµn-sØ li.

17Chîng l¶y Ÿo d¡i tÏm m´c cho Chîa GiÅ-xu
v¡ dïng nh¡nh cháng gai l¡m m¬o ½æi lÅn ½·u
Ng¡i.

18Rãi chîng b°t ½·u kÅu, "Muán tµu, Vua dµn
Do-thŸi!"

19Bàn lÏnh l¶y gºy ½ºp ½·u Ng¡i nhiËu l·n.
Chîng nhä v¡o m´t Ng¡i v¡ chÆ-giÍu Ng¡i b±ng
cŸch gi¨ vé quÖ gâi xuâng ½Ì thé-ly Ng¡i.

20Xong bàn lÏnh cêi Ÿo tÏm cða Ng¡i ra v¡ m´c
liŸo qu·n cho Ng¡i. Rãi chîng d°t Ng¡i ra
khÞi dinh ½Ì mang ½i ½Üng ½inh.

Chîa GiÅ-xu bÙ ½Üng-½inh
21CÜ mæt ngõéi tÅn Xi-mán gâc xö Xi-ren, cha

cða A-lÙch-sçn v¡ Ru-phu, t÷ ngo¡i ½ãng trê
vË th¡nh.
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The soldiers forced Simon to carry the cross for
Jesus.

22They led Jesus to the place called Golgotha,
which means the Place of the Skull.

23The soldiers tried to give Jesus wine mixed
with myrrh to drink, but he refused.

24The soldiers crucified Jesus and divided his
clothes among themselves, throwing lots to
decide what each soldier would get.

25It was nine o'clock in the morning when they
crucified Jesus.

26There was a sign with this charge against
Jesus written on it: THE KING OF THE JEWS.

27They also put two robbers on crosses beside
Jesus, one on the right, and the other on the left.
28 o

29People walked by and insulted Jesus and
shook their heads, saying, "You said you could
destroy the Temple and build it again in three
days.

30So save yourself! Come down from that
cross!"

31The leading priests and the teachers of the
law were also making fun of Jesus. They said to
each other, "He saved other people, but he can't
save himself.

32If he is really the Christ, the king of Israel, let
him come down now from the cross. When we
see this, we will believe in him." The robbers
who were being crucified beside Jesus also
insulted him.

Jesus Dies
33At noon the whole country became dark, and

the darkness lasted for three hours.
34At three o'clock Jesus cried in a loud voice,

"Eloi, Eloi, lama sabachthani." This means, "My
God, my God, why have you rejected me?"

35When some of the people standing there
heard this, they said, "Listen! He is calling
Elijah."

36Someone there ran and got a sponge, filled
it with vinegar, tied it to a stick, and gave it to
Jesus to drink. He said, "We want to
o
Verse 28 Some Greek copies add verse 28: "And the Scripture came true

that says, 'They put him with criminals.'"

Bàn lÏnh buæc áng ta ph¨i vŸc cµy thºp-tú thÆ
cho Chîa GiÅ-xu.

22Chîng ½õa Chîa GiÅ-xu ½Æn mæt nçi gài l¡
Gán-gá-tha cÜ nghØa l¡ ‡ãi Sà.

23Bàn lÏnh muân cho Chîa GiÅ-xu uâng rõìu
hÝa vèi mæt-dõìc nhõng Ng¡i kháng chÙu uâng.

24CŸc tÅn lÏnh ½Üng ½inh Chîa GiÅ-xu v¡ chia
Ÿo-qu·n cða Ng¡i b±ng cŸch b°t th¯m xem ai
½õìc ph·n n¡o.

25Lîc chîng ½Üng ½inh Chîa GiÅ-xu l¡ chÏn
gié sŸng.

26CÜ mæt b¨ng treo lÅn ghi cŸo-trng Ng¡i nhõ
sau : VUA D„N DO-TH€I.

27Chîng cñng treo hai tÅn cõèp lÅn hai cµy
thºp-tú kÆ bÅn Ng¡i, mæt tÅn bÅn ph¨i, mæt tÅn
bÅn trŸi. 28 o

29Ngõéi qua kÀ li s×-nhòc Ng¡i v¡ l°c ½·u, "‰
áng nÜi áng sÁ phŸ½Ën-thé rãi xµy li trong ba
ng¡y,

30Bµy gié h¬y tú cöu mÖnh ½i! H¬y xuâng
khÞi cµy thºp-tú ½i!"

31CŸc gièi trõêng-tÆ v¡ cŸc giŸo-sõ luºt cñng
chÆ-giÍu Ng¡i. Hà b¨o nhau, "H°n cöu ngõéi
khŸc ½õìc m¡ cöu mÖnh kháng ½õìc.

32NÆu h°n thºt l¡ ‡¶ng Cöu-ThÆ, Vua dµn
Do-thŸi thÖ cÜ giÞi nh¨y xuâng khÞi cµy thºp-tú
½i. L¡m ½õìc vºy chîng ta mèi tin." Hai tÅn
cõèp bÙ ½Üng ½inh hai bÅn Ng¡i cñng s×-nhòc

Ng¡i.

Chîa GiÅ-xu ChÆt
33‡Æn giùa trõa kh°p xö ½Ëu tâi-mÙt, hiÎn-

tõìng ½Ü k¾o d¡i hçn ba gié.
34‡Æn ba gié chiËu Chîa GiÅ-xu kÅu lèn, "‰-

lá-i, ‰-lá-i, la-ma xa-bŸch-tha-ni." NghØa l¡,
"Thõìng-‡Æ cða tái çi, Thõìng-‡Æ cða tái çi,
sao Ng¡i t÷ bÞ tái?"

35CÜ m¶y ngõéi ½öng ½Ü nghe vºy b¨o nhau
r±ng, "Nghe kÖa, h°n ½ang kÅu ‰-li."

36CÜ ngõéi ê ½Ü chy ½i l¶y mæt miÆng báng
½Ÿ, nhîng ½·y gi¶m, cæt v¡o mæt cŸi que ½õa lÅn
cho Ng¡i uâng v¡ b¨o, "Chîng ta
oCµu 28 V¡i b¨n cñ Hi -lp thÅm cµu 28 :"‡îng nhõ léi ThŸnh-Kinh
viÆt," Chîng ½´tNg¡i chung vèi phm-nhµn."
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see if Elijah will come to take him down from
the cross."

37Then Jesus cried in a loud voice and died.
38The curtain in the Templep was torn into two

pieces, from the top to the bottom.
39When the army officer who was standing in

front of the cross saw what happened when
Jesus died, he said, "This man really was the
Son of God!"

40Some women were standing at a distance
from the cross, watching; among them were
Mary Magdalene, Salome, and Mary the mother
of James and Joseph. (James was her youngest
son.)

41These women had followed Jesus in Galilee
and helped him. Many other women were also
there who had come with Jesus to Jerusalem.

Jesus is Buried
43This was Preparation Day. (That means the

day before the Sabbath day.) That evening,
43Joseph from Arimathea was brave enough to

go to Pilate and ask for Jesus' body. Joseph, an
important member of the Jewish council, was
one of the people who was waiting for the
kingdom of God to come.

44Pilate was amazed that Jesus would have
already died, so he called the army officer who
had guarded Jesus and asked him if Jesus had
already died.

45The officer told Pilate that he was dead, so
Pilate told Joseph he could have the body.

46Joseph bought some linen cloth, took the
body down from the cross, and wrapped it in the
linen. He put the body in a tomb that was cut
out of a wall of rock. Then he rolled a very
large stone to block the entrance of the tomb.

47And Mary Magdalene and Mary the mother
of Joseph saw the place where Jesus was laid.

Jesus Rises from the Dead

16The day after the Sabbath day, Mary
Magdalene, Mary the mother of James,
p
curtain in the Temple A curtain divided the Most Holy Place from the

other part of the Temple. That was the special building in Jerusalem where
God commanded the Jewish people to worship him.

"Chîng ta h¬y xem thø ‰-li cÜ ½Æn ½em h°n
xuâng khÞi cµy thºp-tú kháng."

37Chîa GiÅ-xu kÅu lÅn mæt tiÆng lèn nùa rãi
t°t hçi.

38CŸi m¡n trong ½Ën-thép bÙ x¾ toc l¡m ½ái t÷
trÅn tèi dõèi.

39ViÅn sØ-quan ½öng trõèc cµy thºp-tú th¶y sú
viÎc x¨y ra khi Chîa GiÅ-xu chÆt, áng b¨o,
"Ngõéi n·y qu¨ thºt ½îng l¡ Con Thõìng-‡Æ !"

40CÜ m¶y ngõéi ½¡n-b¡ ½öng ½¡ng xa xa nhÖn;
trong sâ ½Ü cÜ Ma-ri Ma-½ç-len, Sa-lá-mÅ v¡
Ma-ri mÂ cða Gia-cç v¡ Giá-s¾p. (Gia-cç l¡ con
ît cða Ma-ri).

41CŸc b¡ n·y ½¬ theo Chîa GiÅ-xu t÷ miËn Ga-
li-lÅ v¡ phòc-vò Ng¡i. NhiËu ngõéi ½¡n-b¡ khŸc
t÷ GiÅ-ru-sa-lem ½Æn cñng cÜ m´t ê ½Ü.

Chîa GiÅ-xu ‡úçc Chán C¶t
42Hám ½Ü l¡ Ng¡y Chu¸n-BÙ. (NghØa l¡ hám

trõèc ng¡y Sa-bŸt). Buäi chiËu hám ¶y,
43Giá-x¾p vïng A-ri-ma-thia can-½¨m ½Æn g´p

Phi-lŸt xin xŸc Chîa GiÅ-xu. Giá-x¾p, mæt hæi-
viÅn quan-tràng cða Hæi-½ãng Do-thŸi, l¡ mæt
trong nhùng ngõéi tráng-ché Nõèc Tréi hiÎn
½Æn.

44Phi-lŸt ngc-nhiÅn khi nghe Chîa GiÅ-xu ½¬
chÆt, nÅn áng gài mæt sØ-quan ½¬ canh-giù
Chîa GiÅ-xu ½Ì biÆt Ng¡i ½¬ chÆt chõa.

45ViÅn sØ-quan xŸc-nhºn Chîa GiÅ-xu ½¬ chÆt
rãi nÅn Phi-lŸt cho ph¾p Giá-x¾p l¶y xŸc Ng¡i.

46Giá-x¾p mang theo v¨i liÎm, nÅn sau khi
mang xŸc Chîa GiÅ-xu xuâng khÞi cµy thºp-tú
thÖ qu¶n xŸc trong v¨i. ng ½´t xŸc v¡o ngái mæ
½òc t÷ vŸch ½Ÿ. ‡on l¯n mæt t¨ng ½Ÿlèn chºn
cøa mæ li.

47Ma-ri Ma-½ç-len v¡ Ma-ri mÂ cða Giá-x¾p
th¶y chå chán Chîa.

Chîa GiÅ-xu t÷ kÀ chÆt sâng li

16‡Æn hám sau ng¡y Sa-bŸt, Ma--ri Ma-½ç-
len, Ma-ri mÂ Gia-cç
pCŸi m¡n trong ½Ën thé CŸi m¡n n·y phµn cŸch Nçi ChÏ-ThŸnh vèi
nhùng ph·n khŸc trong ½Ën-thé. ‡Ü l¡ mæt tÝa-nh¡ ½´c-biÎt ti GiÅ-ru-sa-
lem nçi Thõìng-‡Æ ch× dy dµn Do-thŸi cŸch thé-phõìng Ng¡i.
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and Salome bought some sweetsmelling spices to
put on Jesus' body.

2Very early on that day, the first day of the
week, soon after sunrise, the women were on
their way to the tomb.

3They said to each other, "Who will roll away
for us the stone that covers the entrance of the
tomb?

4Then the women looked and saw that the
stone had already been rolled away, even

though it was very large.
5The women entered the tomb and saw a

young man wearing a white robe and sitting on
the right side, and they were afraid.

6But the man said, "Don't be afraid. You are
looking for Jesus from Nazareth, who has been
crucified. He has risen from the dead; he is not
here. Look, here is the place they laid him.

7Now go and tell his followers and Peter,
'Jesus is going into Galilee ahead of you, and
you will see him there as he told you before.'"

8The women were confused and shaking with
fear, so they left the tomb and ran away.

They did not tell anyone about what
happened, because they were afraid.

________________________________
Verses 9-20 are not included in two of the best and oldest

Greek manuscripts of Mark.

Some Followers See Jesus
[ 9After Jesus rose from the dead early on the

first day of the week, he showed himself first to
Mary Magdalene. One time in the past, he had
forced seven demons out of her.

10After Mary saw Jesus, she went and told his
followers, who were very sad and were crying.

11But Mary told them that Jesus was alive. She
said that she had seen him, but the followers
did not believe her.

12Later, Jesus showed himself to two of his
followers while they were walking in the
country, but he did not look the same as before.

13These followers went back to the others and
told them what had happened, but again, the
followers did not believe them.

v¡ Sa-lá-mÅ mang hõçng-liÎu ½Ì xöc xŸc Chîa
GiÅ-xu.

2SŸng sèm hám ¶y töc ng¡y ½·u tu·n-lÍ, khi
v÷a rng-½áng, cŸc b¡ ¶y ½i ½Æn mæ.

3Hà hÞi nhau, "Ai sÁ l¯n giïm t¨ng ½Ÿlèn
chºn cøa mæ cho chîng ta ½µy?"

4Nhõng khi nhÖn thÖ th¶y t¨ng ½Ÿ½¬ ½õìc l¯n
½i rãi m´c dï t¨ng ½Ÿr¶t lèn.

5Bõèc v¡o mæ cŸc b¡ th¶y mæt ch¡ng trai trÀ
m´cŸo tr°ng ngãi bÅn ph¨i, hà ho¨ng hãn.

6Nhõng ch¡ng ¶y b¨o, "‡÷ng sì. CŸc b¡ ½i tÖm
GiÅ-xu Na-xa-r¾t, ‡¶ng ½¬ bÙ ½Üng ½inh. Ng¡i
½¬ sâng li t÷ kÀ chÆt rãi, Ng¡i kháng cÜ ½µy
½µu. H¬y xem ½µy l¡ chå ngõéi ta ½¬ ½´t xŸc
Ng¡i

7Bµy gié cŸc b¡ h¬y ½i b¨o cŸc mán-½Î Ng¡i
v¡ Phi-e r±ng, "Chîa GiÅ-xu sÁ ½i ½Æn miËn Ga-
li-lÅ trõèc, cŸc áng sÁ g´p Ng¡i ti ½Ü nhõ Ng¡i
½¬ b¨o trõèc vèi cŸc áng. "

8CŸc b¡ hoang-mang v¡ run-r¸y vÖ sì, nÅn hà
bÞ chy khÞi mæ.

Hà kháng dŸm thuºt cho ai viÎc ½¬ x¨y ra vÖ
quŸkinh-ho¡ng.

________________________________
Cµu 9-20 kháng cÜ trong hai b¨n Hi-lp cä-xõa nh¶t

cða sŸch MŸc.

Mæt sâ mán-½Î th¶y Chîa GiÅ-xu
[ 9 Sau khi Chîa GiÅ-xu sâng li t÷ trong kÀ

chÆt v¡o ng¡y ½·u tu·n-lÍ, Ng¡i hiÎn ra cho Ma-
ri Ma-½ç-len. Trõèc kia cÜ l·n Chîa GiÅ-xu ½¬
½uäi b¨y qu× ra khÞi n¡ng.

10Sau khi Ma-ri g´p Chîa GiÅ-xu, cá ½i thuºt
li cho cŸc mán-½Î ½ang buãn th¨m khÜc than.

11Nhõng Ma-ri b¨o r±ng Chîa GiÅ-xu ½¬ sâng
v¡ r±ng chÏnh cá ta ½¬ tráng th¶y Chîa nhõng
cŸc mán-½Î kháng tin.

12Sau ½Ü Chîa GiÅ-xu hiÎn ra cïng hai mán-
½Î trong khi hà ½ang ½i vË miËn quÅ nhõng
s°c-diÎn cða Ng¡i kháng giâng trõèc.

13Hai mán-½Î ½Ü ½i g´p cŸc mán-½Î khŸc v¡
thuºt li chuyÎn ¶y nhõng hà cñng kháng tin.
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Jesus Talks to the Apostles
14Later Jesus showed himself to the eleven

apostles while they were eating, and he
criticized them because they had no faith. They
were stubborn and refused to believe those who
had seen him after he had risen from the dead.

15Jesus said to his followers, "Go everywhere
in the world, and tell the Good News to
everyone.

16Anyone who believes and is baptized will be
saved, but anyone who does not believe will be
punished.

17And those who believe will be able to do
these things as proof: They will use my name
to force out demons. They will speak in new
languagesq.

18They will pick up snakes and drink poison
without being hurt. They will touch the sick,
and the sick will be healed."

19After the Lord Jesus said these things to his
followers, he was carried up into heaven, and he
sat at the right side of God.

20The followers went everywhere in the world
and told the Good News to people, and the
Lord helped them. The Lord proved that the
Good News they told was true by giving them
power to work miracles.]
________
q

languages This can also be translated "tongues."

Chîa GiÅ-xu nÜi chuyÎn vèi cŸc sö-½ã
14Sau ½Ü Chîa GiÅ-xu hiÎn ra cïng mõéi mæt

sö-½ã trong khi hà ½ang ¯n , quê-trŸch hà vÖ hà
kháng cÜ ½öc-tin. Hà cñng ngoan-câ kháng chÙu
tin nhùng ngõéi ½¬ th¶y Ng¡i sâng li t÷ trong
kÀ chÆt.

15Chîa GiÅ-xu b¨o cŸc mán-½Î, "CŸc con h¬y
½i kh°p nçi trÅn thÆ-gièi, rao gi¨ng Tin M÷ng
cho mài ngõéi.

16Ai tin v¡ chÙu lÍ bŸp-tÅm sÁ ½õìc cöu, song
ai kháng tin sÁ bÙ hÖnh-pht.

17Ngõéi n¡o tin sÁ cÜ thÌ l¡m nhùng viÎc sau
½µy ½Ì minh chöng : Nhµn danh ta ½uäi qu×.
Hà sÁ nÜi cŸc thö ngán-ngùq mèi.

18Hà cÜ thÌ b°t r°n trong tay ho´c uâng ½æc-
dõìc m¡ kháng hi gÖ. Hà ½´t tay trÅn kÀ ½au thÖ
kÀ ½au sÁ l¡nh."

19Sau khi Chîa GiÅ-xu nÜi nhùng léi ¶y xong
vèi cŸc mán-½Î thÖ Ng¡i ½õìc ½õa vË thiÅn-½¡ng
v¡ ngãi bÅn ph¨i Thõìng-‡Æ .

20CŸc mán-½Î ½i kh°p nçi trÅn thÆ-gièi rao
truyËn Tin M÷ng cho mài ngõéÖ v¡ ½õìc Chîa
phï-giîp. Chîa cñng xŸc-chöng léi gi¨ng vË
Tin M÷ng cða hà l¡ thºt b±ng cŸch ban cho hà
quyËn-n¯ng ½Ì l¡m nhiËu ph¾p l.]
________
q

ngán-ngù CÜ thÌ dÙch l¡ "tiÆng nÜi."


